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ERRATA. 


For a read everywhere £. 
For n or n at the end of a word read everywhere Hi. 
Page 3, line 3, /or ଅମ read ଆ Ambo, a mango. 
»n 5; nn 22, for “ bracelet” read “ necklace.” 
» 9, » 1, for “ thi€” read “ thia.” 
» ୫୨9, » 5, /୪୮ ଅସୁସ୍‌ 4 ଅସ୍‌ ।ସ 4480, hardship. 
nn» 10, 4 8, for “ sobdo” read “ s'obdo,”’ a noise. 
» 10, ,„ 9, for “ sroddhé” read “ sroddh§,” reverence. 
» 10, » 10, or “ bréhmono” read “ brahmono,” a Brah- 
min. 
» 10, » 21 to 24, for n read n. 
» 11, » 4, for “t” read “4? 
11, ,„ 14, for the first y read j. 
11, ,, 14, /or the second ୟ read ୟୁ. 
» 12, last line, jor the firs$ “ go” read “* s'0.” 
» 14, live 10, for “ form” read “ from.” 
# 179 ଠି, 0୮ ମଳୁଗିୟ ୮4 ମନୁ, monushyo. 
» 17, » 7, after “ Bholo gotshomine” read good trees. 
» 17, » 13, for “hbélika” read “ bélika,” a girl. 
» 19, »„ 1, ./or ଆ read 6A, ambhe. 
80, ` 7, or “ tundo” read “ tundo.” 
» 3l, ,» 7, for “ kahinki” read “ hbéhinki” 
» 933, » 2, for “ pr6ti” read “ proti.” 
» 93, ,, 4, for “ pokhi” read “ pokhi.” 
୨୬ ଠି, ୨ 8, 0୮ କାଲି ead କାକ kéli. 
» 39, last line but one, after ଭୁଢି ea କର. 
» 43, line 9, for “ disuchht” read “ dis'uchbhi.” 
» 45, 52 11, ୧୮ ସାକ୍ଷୀକ +a ସା୍ଷୀକ, ଃakhiki. 
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Page 47, line 10, for “ soye” read “ s'oye.” 
» 20, »„ 3, for “k&lt” read “ k ili.” 
» 21, „ 8, 0୮ ଲେ୍‌ଖିବାର୍‌ 4 ଲୋଜିାରେ, lekhibare. 
୨ 23, ,» 8, 07 ରବେଲ୍କୁ ୧4 ବେଲକୁ, beloku. 
» 53, last line, for “ s'éloku” read “ s'éloku.” 
;; 56, line 2, /0୮ ଗଲ୍‌ rad ଗଲି, guli, bullet. 
1» B57, last line, for “ poko” read “ péko” insect. 
» 58, line 1, for *“ honigso” read “ hongso.” 
»» 61, „ 8,0” ଭାଲୁ rad ଭାଙ୍ , téngku. 
» 68, ,» 4, for “ tant” read “ taut.” 
;» 68, »„ 8, or “ tshonre” read “ ts-honore.” 
; 68, ,„, 10, 07 ଘରର 44 ଗରିବ. 
,; 73 and 79, /or BA'NGMU’LO read BA'NGMU'LO. 
>` 75, line 5, insert “ hurt” before “ koli.” 
» 89, „ 2, for“ Tonkhilé#” read “ Tonikhilé.” 
» 93, » 19, Jor “ galt” read *“ g4li,” abuse. 
»» 95, »„ 9, Jor “ gétie” read “ gétie.” 
,» 95, „, 16, or “ rosuni&” read “ rosunia.” 
111, last Line but one, for “ moro” read * m6éro.” 
» 119, line 8, for “ Bodogodo” rcad “ Bodogodo.” 
1» 125, , 6, for “ jogyoko” read “j6égkyoko.” 
125, Jor D read ® Soptomo, &c. 
131, ,, 20, for “ jobébo”’ read “ dzobébo.” 
133, ,, 9, Jor < read wn pondoro. 
1» 135, », 85, for “ ko-pori” read “ k6pori.” 
,» 143, »„ 28, or “ rondzéngku” read “ rodzingku.” 
» 135, »;, 16, for “ gul” read “ gali.” 
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PREFACE. 


Tr chief object which I have had in compiling 
this Handbook is to supply an existing want in a 
practical shape, as with the exception of Dr. Sutton’s 
Jntroduction to Uriya, which was published about a 
generation ago, there is no book I know of, that 
will assist the Englishman in learning the Uriya 
language. 

The plan adopted will, it is hoped, smooth over 
many difficulties, and make the language easy of 
acquisition by any one desiring to obtain a colloquial 
and useful knowledge of it. 

Uriya, or rather O'diy4, is chiefly spoken in the 
Districts of Orissa in Bengal, and Ganjam in 
Madras, but the language is by no means confined 
to them, and extends over a much wider area of 
coumtry than is usually supposed. Owing, however, 
to the countries in which Uriya is spoken being 
under the rule of three separate Governments, viz. 
Bengal, Madras, and the Central Provinees, the limits 
of the language have never been exactly ascertained. 
Its spoken area is irregular in shape, and extends in 
ome line along the sea-coast from Midnapore in Ben- 
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gal to Barwah, a small seaport town in Ganjam, a dis- 
tance of 350 miles. From this point the language 
strikes inwards, leaving the séa-board free to Telugu, 
and continues to withdraw deeper and deeper inland, 

the farther it runs south, until it reaches its 
extreme limit amongst the Maliahs of Jeypore in 
the District of Vizagapatam. The language then 
runs northwards as far as Raigarh in the Central 
Prownces, and may be said to cease about half 
way between Sumbulpore and Roaipore. It will 
thus be seen that the Uriya-speaking tract of coun- 
try resembles a quadrilateral figure of four unequal 
sides, and contains an approximate area of 60,000 
square miles. Amidst the mountainous tracts how- 
ever of the ancient kingdom of Orissa dwell the wild 
tribes of Kols, Gonds, Kondhs, and Souras who 
each speak a language of their own. Their numbers 
must therefore be deducted in estimating the Uriya 
population. I append the names of the different 
Districts in which Uriya js spoken together with 
their approximate population. 


BENGAL PRESIDENCY. 


District of Midnapore, . eee es reerreseeeeeeeses . 2,000,000 
a BalaSOTC,« ¢ v ocerp cones remover acece ven 70,232 
ma Cuttack, cv eeseveeeeereeoreeeeeese . 1,494,784 

Por eee re ଛନକା 6 କାକା. କେ 769,674 
The 29 Tributary States of Orissa, +e .ee କାକ 1,283,309 
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CENTRAL PROVINCES. 
District of Sumbulpore, ce-crrreeceeeeecr ees « 1,152,534 


District of GanjaM, + eceveceesteoseoceecest ees 1,000,000 
(Two-thirds of the total population reckoned as Uriyas.) 


JEYPORE IN VIZAGAPATAM. 


Jeypore, in Vizagapatam, «ceerecevereeereeece 429,513 


‘Total, 8,900,040 

Deducting one million as the probable po- 
pulation of the wild Hull tribes, we obtain a total 
Uriya population of close upon eight millions, without 
reckoning the Uriyas of Calcutta and Chota 
Nagpore. 

The wildness and inaccessibility of the greater 
part of the country in which the Uriyas live will 
doubtless account for the backwardness of its inha- 
bitants ; and the small share of attention which their 
language has hitherto attracted, is rather due to this 
fact, than to the want of any intrinsic merits of 
its own. 

Uriya is bounded north of Midnapore by Bengali, 
on the South by Telugu, and on the West by Hindu- 
stani. Its distinctive peculiarity is the frequent occur- 
rence of the “ 0” sound, which gives it an accidental 
resemblance to Italian or Spanisn, although © am not 
prepared to state that this resemhlance goes mMmuuu. 
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acquiring a useful practical knowledge of Uriya. I 
have abstained from attempting to give any undue pro- 
minence to the grammatical portion, as a mere know- 
ledgeof Grammar, however perfect, can no more teach 
a man to speak 'a language, than a knowledge of the 
science of music will teach him to play on the fiddle. 

Practice in conversation, combined with a parrot- 
like imitation of the native pronunciation, is the only 
way to acquire a useful knowledge of any language. 
Never let the learner lose an opportunity of bringing 
what he knows into practice, no matter how small 
that knowledge may be, and with this object in 
view he must lay aside all hesitation in epeak- 
tng. Asa hint I would strongly recommend him 
always to read the language aloud, whether by him- 
self or with a mupshi, in order that he may accus- 
tom his ear to the sounds and acquire a cor- 
rect pronunciation. Most people who attempt to 
learn a strange tongue begin by learning to 
read and write it. This is, however, a great mis- 
take if their object is to learn to speak, as the more 
natural course is first to acquire a colloquial know- 
ledge and afterwards to learn to read and write. For 
further remarks upon this subject, however, £ would 
refer the learner to the “ Mastery of Languages” by 
T. Prendergast, Ksq., late Madras Civil Sérvice, which 
is by far the best book upon the subject I have ever 
read. 
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With regard to the employment of the Roman 
character, 1 must observe that there are at present 
no means of acquiring an entrance into Uriya without 
being first obliged to wade through the mysteries, in- 
tricacies and uninviting difficulty of the Uriya alpha- 
bet. The crabbed hieroglyphics of native languages 
justify in my opinion any attempt to escape from 
their thralls, and when it is considered that this 
great stumbling-block in the shape of native alpha- 
bets is sufficient to prevent the greater number of our 
countrymen and countrywomen in India from ever 
attempting to learn the native languages, the great 
usefulness of the Roman alphabet in assisting to 
overcome this difficulty cannot fail to be recognized 
by all who consider the subject in an intelligent 
spirit, Jn romanising the Uriya eharacter, I have 
taken all the care I could to ensure a. correct 
pronunciation, and 1 trust that the arrangement of 
the alphabet and the explanations given therein will 
be sufficient “to remove any doubts that may be 
entertained by the learner. One of the greatest 
advantages of beginning an Oriental language in 
the Roman character is, that ¢é enables the learner to 
make use of the language at once, and thus encour- 
ages him to persevere. As Professor Wilson has how- 
ever stated that the only trustworthy representation 
of an Indian word is its native costume, and that 
it can never be thoroughly nationalised in any other, 
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IT do not advocate the employment of the Roman 
character with the object of supplanting the native 
one, but in order to render the acquisition of ihe 
latter more éasy to all who desire to gain a 
fair knowledge of the language. 1 believe, how- 
ever, that it is quite as possible to acquire a good 
pronunciation of Uriya with the use of the Roman 
character, as with its own, provided that the Knghsh 
pronunciation of the Roman letters he discarded, 
and the German or ftalian substituted, and { can 
advise all European magistrates and others who are 
required to take down statements in the vernacular, 
to do eo in the Roman character. A comparatively 
slight acquaintance with a language, and a good ear 
will enable a man to dao this correctly, and he will 
find the practise‘ an excellent one if he wishes to 
obtain a mastery of the language, besides being more 
likely to ensure the accuracy of the statements 
made before him, 1t is hoped that this book, 
although professedly for Europeans learning Uriya, 
may also be found pseful to Uriyas learning English, 
And although the writer is aware that it is suscepti- 
ble of improvement, yet he trusts that the mistakes 
are not such as to mar its usefulness, 

In conclusion I take this opportunity of calling 
the attention of Government to the necessity that 
seems to exist for the compilation of a more or less 
uniform series of Handbooks, adapted to each of 
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the different languages spoken in India. Competent 
persons might be selected to compile such a Hand- 
book for every part of the country in which a dis- 
tinct language prevails, and the Series might agree 
in its main particulars, so as to go hand in hand 
with the present collection of District Manuals now 
in course of preparation. In carrying out this 
scheme, the object to be attained, viz.,, a practical 
colloquial knowledge of each language should be 
chiefly aimed at, and I think that if this were 
done, and useless matter excluded, every one would 
recognize the utility of such a compilation. In 
many instances the want of such Handbooks to 
assist in bringing the governors and the governed 
more into contact, as in the case of so many of the 
numerous Hill tribes that exist in {ndia, must force 
itself upon the conviction of all who give the matter 
their consideration. 

The great importanee to the administration of a 
knowledge on thg part of public officers of the Jan- 
guages spoken by the people with whom they have 
to deal, seems to have been, to use their own words, 
lately prominently brought to the notice of the 
Government of India, and they have recently called 
for a general report as to the knowledge possessed 
by District officers of the less known, and more 
remote languages (Uriya amongst the number), in 
consequence of their having reason to fear that 
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such languages were by no means generally known 
by officers living amongst the people they governed. 

As regards many of the Hill languages, no means 
of acquiring them from books exists, and the neces- 
sity of Government promoting the compilation of 
Handbooks in such instances is sufficiently obvious, 
if they wish their officers to possess any real influence 
with the people, and the material welfare of the 
country to be developed. 

In cases where no written character exists, as in 
Kondh, it is of the highest importance that the 
Roman character only should be used and adapted 
to the language. It is likely that such a course 
would ultimately have a most civilizing effect upon 
_ the wild Hill Tribes by narrowing the gulf that 
exists between them and the learning of the West, 

The issue of the proposed Series might therefore 
begin with the less known languages and be gradu- 
ally extended to those better known, for the compi- 
Jation of which ample materials alyeadyrexist. With 
regard to the latter, the only thing which would 
remain to be done, would be to give the material 
employed a definite method, and some plan of re- 
cognized usefulness, and these details might easily be 
gettled by a properly qualified Committee appointed 
by Government. 

As, however, the mere enunciation of such an idea 
without a practical illustration of what is in my 
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humble opinion most required in acquiring a useful 
knowledge of a language, would not be of much 
avail, I beg to submit this book to the public as my 
part of the contribution towards carrying out the 
scheme, which I have ventured to suggest. 
Berhampore, October, 1873. 
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URIYA ALPHABET. 


The Urrra alphabet contains 50 letters. For 
easy reference the order of the EnGrisH alphabet 
has been observed. 


Denraz letters should be pronounced by applying 
the tongue to the teeth. 


CrerzBear letters can only be properly pronounced 
by turning the tip of the tongue upwards against 
the roof of the mouth. 


UrryaA words in the Roman character are to be 
pronounced as in GERMAN or ITALIAN rather than as 
in ENGLISH, and care must be taken that every 
letter be distinctly sounded. 


It must be noted that the vowel ©) pronounced 
like “0” in “ not,” is inherent in every consonant. 


Digitized by srujanika@gmail.com 


2 


UrryA LErress. 


Roman Medial, 
Letters. Initial. 


A a ୧% has the sound of short “0,” and is 
invariably written so, — 


* + + Go DP Cope ena 


A’ 4& a is pronounced like 4 in father, ...... |! 


B b ବଢ pronounced singly as “b,” in com- 
bination as “Ww,” L.lcccereereoroeee = 
Bh bh ଭ୍‌ the aspirate of b pronounced by 
breathing hardly upon it, .s..veeee — 
Ch ch softly pronounced like “ts” when 
not combined with e, i, oT 1, ...... — 
Chh chh § the above letter aspirated, — 


€ a cone ce 


D d ଦ୍‌ the dental or soft “ d” as in “ did,” — 


Dh dh wu the above letter aspirated, ...cvrer. a 
D d ao the cerebral or hard d as in the 

word “ doll,” vw... vvegrreorfeecerveres — 
Dh dh © the aspirate of the above letter,...... — 
E e 4 pronounced both long as in “ ale” 

and short as in “end,” ...cceersecs 
G g ଗା pronounced like the “ &” im “ gau- 

017) "` ଆବନ ର୍ଟକ ରନ ନାନିର 4ଉାବାଳ ନକ EE 
Gh gh < the above letter aspirated, ....ewrs. — 


H h ନ the Uriya aspirate, nev oosetocenneveee 
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ExAMPLES. 


ଅଟନକ ଠ୩€‰0, many.  ବ୍ରଲଦ bolodo, a bullock. 


ଅଖୁ ଥkhu, sugarcane. ଅf8 Akhi, {he ଵୀ. ଯଶି pani, 
water. 

ଢାଃ b4to, a road. ଅମୃ amho, a mango. ଜୂର 2୦୮୦ 
fever. 

ରାଉ bh4to, boiled rice. ଭ୍େଚଜଳ bhédzono, eating. 
ର୍ଲ୍‌ bholo, good. 

ରଷଉ୍‌ hitéu, a letter. ଚୃଲ୍‌ 8410, gୁଠ ଠ୩. ସ୍ଉ୍ଲ tséulo, 
rice. 

ଛୁରା ts-hot4, an umbrella. cgsl ts-h6ta, lame. ଛଡ଼ା 
chhidd, standing. 

ଦାଜ ଏଥିଆଛ, & ଅ।. ଢବେଉ୍‌ଲ duo, a temple. ଦେକରର୍‌ 
debaro, to give. 

ଧାନ dh4n0, on. ଧରୁଢ଼ାର୍‌ dhoribéro, 0 126. ଧଡୁ 
dhonu, a bow. 

ଉାଲ 410, & branch. ଉରକାର୍‌ dorib4ro, 10 fear. ହ୍ଵାଶ୍ରି 
héndi, an earthen pot. 

Dm dh4lo, a brass pot. ୭ାଲ୍‌ dh4lo, a shield. 

ଏଗ.ର୍‌ 6୮୦, v୩. କେଟ ke, ହhଠ ? ବେକରେ kete, 
how many? 

ଗଭ ୁଠ0ଘଠ, & or. ଗୋଡ଼ ଅୁ0dଠ, the leg. ଗୀଇ gato, a 
hole. 

ଘେର୍କାର gheribdro, to surround. ଘର୍‌ ghoro, a house. 
ଘରୁ ghorda, a nest. 

ହ୍ଵୀଭ hato, the hand. ହ୍ରାଃ hdto, a market, ହ୍ଵାଣିକ୍ରାର 
hambéro, to cut. 
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URaryA LetrrEees. 


Roman 

Letters. Initial. Medial. 
H hh oe the Sanskrit “ visarga, ..r....e a — 
I i QQ pronounced short as in ©“ bit,” ...... 


I’ {i <& pronounced long as in “ police,”... 1 


J j ଯା has more frequently the true sound 


of “}” than the next letter, ...... — 
ଫଁ 3} ଜ is nearly always pronounced “ dz,” 

but combined with “1” or “i,” 

Ke), ନକ — 
dh jh ¢ the above letter aspirated, .....eesecos — 


K k କ pronounced as in the word “ kill”... — 
Kh kh ¢ the above letter aspirated, ......r.ee-. — 
Ksh ksh s is pronounced like “ khy,” si .ss...s — 
L 1 ଲ୍‌ the soft 1 as in “ love,” w..rceveeree tes — 
L 1] ଲ the cerebral | as in “loud,” ,.....ee. 
M m mf corresponds to the English “m,” we. ow 


N n ଜ the soft “n” as in “NEvET,” cesrerrse 
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EXAMPLE. 


ସୃଃଖ duhkho, sorrow. 

ଲ୍ଃ୍ଖା 14, & brick. ବଲମ୍ବ bilombo, delay. ବଵକବ୍ରାର୍‌ biki- 
bAaro, to sell. 

ଭ୍ଶ୍ର୍‌ 1sworo, God. ica dhire, slowly. ସଲୀ nili 


indigo. 
ଯୁଷ jପddho, war. ଯେବେ je, ହଁ, when. ଛିକ୍ରୀର jibéro, 
to go. 


ଜାଲ୍‌ 410, a nt. କାଲିବାର d24!b4r0, †0 burn. କଣିବାର୍‌ 
jinibaro, to conquer. 


ଝାଲ dzhdlo, perspiration. @v jhio, a daughter. ଝୁଂକବାର୍‌ 
jhinkib4ro, to pull. 

କର୍ବାର koribaro, 10 do. ଶୃଷ୍କ ushko, dry. କନ୍ଧ 
kondho, & KONDH. 

ଖନଦ khondo, a crop. ଝଣ khondo, a piece. ଖୋଲିବାର 
khétibaro, to dig. 

SM khyomé, pardon. gg khyudro, mean, petty. 
ଏକ୍ଷର୍‌ ତkhyoyo, a letter. 

ଲଭା lot, bramble, scrub jungle. cr 16t&, a brass 
୮8s]. ବ୍ରଲ୍‌ bilo, a paddy-field. 

ବଲା b4, an ant-hill. ମଲିକାର molibaro, to tread out 
ଠୋ୩. ଶ୍ଲ 8uklo, white. 

ମାଲ୍‌ malo, property. ହାଲ malo, bracelet. ଇଲ୍ତ୍‌ ଘzonmo, 
birth. 

କଣ ୩୦d, & ୮1୪6୮. ଭୁଲ bhinno, different. ସନ mondo, 
bad. 
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UnrraA Lerrers. 


Roman 
Letters. Initial. 


N n € the a ଏ I aଞ 


Medial, 


“ naughty,” କାରକ = 

Ng ng vo ନ letter cronGiineed f as in CoN — 
O’ 6 G usually pronounced long, csceevsseses €! 
Oi oi @ pronounced as in “ hoist,” e.vsseess € 
Ou ou @ pronounced as in the word “ out,” ... €1 
P p oa corresponds to the English p, ...... — 
Ph ph a the above letter aspirated as in ““ up- 

Pally” 54 Pea କା କାଜ ରବର — 
R r ର୍‌ corresponds to the English 1, ..... a 
Ru ru ର୍‌ pronounced as in “ quadruple,” ....:. 4 
Ra rd Q୍‌ pronounced as in “rile,” v.vsceestee Ha 
S ss ad pronounced as in “ SOITOW,” rsreresn — 
8S’ s’ € pronounced nearly like, the * sh” in 

* shall,” cave ree କାନ ସାଗ ନ — 
Sh sh es pronounced as in “ shut,” ନ୍ନ ୫୭ 
T t oc the dental or soft “ t,” as in “ “ gill, ” — 
Th th 2 the aspirate of the above, .. .. +. 8 
T +t sg the cerebral ¢ pronounced hard as in 


¢ ball) ees eee nner lee Ce 
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ExAMPLES. 


କଣ kono, what ? aଷଣସ pornss0, the jack fruit. ବକ୍ତ 
Bishnu, Visanv. 

ବାହମୂଲ béngmdlo, deposition. ବଂଶ bings’o bamboo. 
ଲୋକଙ୍କୁ 16kongku, to the people. 

ଓଜ଼ିସ୍‌। 6diy4, Uriya. G3 6to, a camel. Go tho, the 
lip. “ୋଢ଼ା ghéd4, a horse. 

ଏକ ଠkyo, unity. ବିଦ୍ଯ boidyo, a physician. 

®ଶଷଧ oushodho, medicine. ବଦିୀଢ଼ି doudi, running. 

ବଂ potro, a leaf, ଅର pothoro, a stone. ଅଠାଲ୍‌ଢ୍ାର୍‌ 
pothaibaro, to send. 

ଫୁଲ phulo, a flower. aଲ pholo, fruit. ଫୁଲ୍ବ୍ରାର phuli- 
baro, to swell. 

ର୍କାର rokhib4ro, to place. ବଢ୍ଛ hodzro, a thunder- 
bolt. gୁ¢ muirkho, foolish. 

ଇ୍‌ଣ rumo, debt. ସଗ mrugo, a stag. 

ଭୟ ipo, ‘shape, form. 

ସଭ 00, †{ ୮୪୯. ସହୁଢ ଞଠhod2z0, easy. ସର୍ଷର୍‌ soropord, 


a supply. 
ଶକ 8 0bo, a corpse. ଶୁଆ $4, a parrot. ଦର୍ଶଳ dorsono, 
a visit. 


ଶ6 shondo, a bull. cauୋଷଆ péshié, adopted. 

ଉସ୍ସା 1084, a cultivator. ଭାଇ tio, the palmyra. ଯଛୁ 
jotno, an effort. ରକ୍ତ rokto, blood. 

ଅଣ୍ଡ thonto, the beak. ଆଲ thalo, a plate. ଅର୍‌ thore, 
once. | 

କ୍କ †onk&, & rupee. ଧବାର phutibéro, to burst. 
ଖାଇ angi, an axe, an halbert. 
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UsrrIryA LETTERS. 


Roman 
Letters. Jnitial, Medial 


Th th o the above cerebral aspirated, .... — 
U un ଉ୍‌ pronounced as in the word, “ truth,” 
U uv a pronounced long as in “ prine,” .. 
Y yy ସୃ pronounced as in “yes,” ..eeee ee ଏ 


ସି 


The consonant § “ nyo” occurs only in combina- 
tion, and has therefore been omitted from the above 
scheme, but oceurs further on. 


The 2 vowels 3 lu and &@ li have also been omit- 
ted, as they are but seldom used. 


rrr re NA 
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EXAMPLES. 


Ou thi, standing. ଭୁଠିବାର୍‌ uthib4ro, to lift, raise. 

ଭ୍ଲ୍‌ 01, 3 white-ant. ଉର uporo, above, the upper 
part. କୁକକୁର kukkuro, a dog: 

ଜରୁ ru, a thigh. ଭୁ kuon, a well. 

ଅସ୍‌ 4yaso, hardship. ବାକbékyo, a sentence, 
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10 
CoMBINATIONS. 


The following scheme comprises the principal 
changes that occur in the combination of two or 
more Uriya letters. 


Romav. Usrrra. ExAMPLES. 
B andd ବandଦ form ଶଛ sobdo, a noise. 
Ch and ch 6 and © form ଇଁ ଉଚ uts-tso, high. 
Ch and chh © and § form ଚୁ ଅଛୁ! Aats-tsha, good. 
D and bh ବଦ and ଭ୍‌ form ର ଅଭ୍ଭ odbhuto,wonderful 
D and dh ଦ and J form ଛ ଶା srodcha, reverence. 
H and m ହୁ and ¢ form ଛୁ ଚ୍ଟାନ୍ରଣ bréahmono, a 

Brahmin. 

J and ny କ and § form କି ଜାଳ gyno, wisdom. 
` ବଳ bigyon, wise. 
K andr କ and form @ cfc kromekrome, 

by degrees. 


M and bh ମ and ଭ୍‌ form 4 acg ambhe, I, we. 

M and p ସମ and a form ¢ ଝ¢@ sompotti, possession. 
N and d ଜ and ଦବ form ହଜ ସୁଢର sundoro, beautiful, 
N and dh ଜ and 4 form ନ ଅନାର ondharo, dark. 
N andt ଜand ଭ form ସୁ ଦ୍ରାସ୍ danto, a tooth. 

N and th ନ and 2 form g କାଛୁ kantho, a wall. 

N andd and o form § ଦା§ dando, road. 

N and dh ¢ and © form 6 css! mendh4, a sheep. 
N andt € and g form ଡା କଣ୍ଟା kont3, a thorn. 

N and th € and Oo form ¢ କଣ kontho, the throat. 
Ng and k ¢ and କୃ form ଇଂ କାଇ banko, crooked.’ 
Ny and ch § and o form ¢ a léntso, a bribe. 
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Ny and chh ¢ and ଛୁ form ¢ ଲାଃନା lAnts-hon4, a re- 
buke. 

Ny and dz § and ଜ form 3 ଲଞ 14ndzo, a tail. 

and £ ସ and ଭ form ସg ସ୍ଥଳ sthano, a place. 
and t -.a and 3 form % କଷ୍ koshte, trouble. 

and ୮ ଭ and ର form ବ gf putréa, a nephew. 
and † ଭଇ and ଭ form G୍‌ ଉ୍ଜୂମ uttomo, excellent. 
and th ଭ and ଅ form 9 ଉ୍ଥ୍‌ାଜ utthano, steep. 


3 rH Hg DD Wm 


COoMBINATIONS OF THREE LETTERS. 


R t and th, ରଭ and 2, form 3. Ex4MPLE, 9ାର୍ଥିନା 
prérthond, a prayer. 

R d and dh, ରଦ and u, form €. EXAMPLE, ବଢର୍ଭଜ bord- 
dhono, an increase. 

R y and v, ଭ୍ଯ and g, form di  Exanpre, କାର୍ଯ୍ଯ 
kéarjyo, an affair. 

ଓ { ଣି ୪ ସଭ ଥି ଭ୍‌, form ସୃ. ExANPLE, ବସ bos- 
“bu, a thing. 
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VowErs. 


ର ଜ୍‌ 
ଏ 
ଅ 


ft 


8 


ଓ ୪୬ 


(CONSONANTS. 


Mm HH GB GY 


DOOOVDOD HOE 
POC ODfn HOS 
DOM ORO 


KO DHOODD 


ଷ୍ର। 


Uriya consonants are 34 in number, and are 
classified as follows :— 

1. Gurrveais, କ ko ¢ kho ର go Q gho ¢ gno. 

2. PALATALS, © {50 ଛୁ tsho ଜ dzo ¢ dzho § nyo. 

3. CrrrpRrALS, 3 to O tho ଉ do dho ଣ oro. 

4. DentTars, ଭ to 2 tho ଦୂ do a dho ଜ no. 

5. Lasrais, od po pho ବ bo ର୍‌ bho g mo. 

6. MIsCELLANEOUS, ଯ joର୍‌ 0 ଲି 10 ଲୁ 10 ଢ଼ ୪୦ 
ଶଣ 50 ଷ ଠ ସ 0 ହ୍‌ ho,  khyo. 
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GRAMMAR.. 


The following elements of Uriya Crammar con- 
tain, it is hoped, all that it is most essential for a 
learner to know. 


Novxs. 


Nouns in Uriya are declined as below :— 


Singular. 
NomINATIVE ଘର ghoro, & house, 
GEnITvE ଘରର ghororo, of a house. 
Darrve ଘରକୁ ghoroku, to a house. 
ACcUsATIVE ଘରକୁ ghoroku, a house. 
ଘଟ hore, or }. 
ର i jin a Rouse; 
ଘସରଠାରେ ghorothare, at a house 
ଘର୍‌ଦଭୁ ghororu 
ଘର୍‌ଠାରୁ ghorothéru 


LocatTIvE | 


ABLATIVE } om a house. 
The plural number is formed by adding to the 
singular the termination ମାଜ méne, which is some- 
times abbreviated into 4 6, as କର 16ko, a person ; * 
plural ଗସୋକମାନ 16komaéne, or ଲୋକେ 16ke, persons, 
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Plural. 


NommnNATIVE ଘରମାଳେ ghorom4ne, houses. 
GENTE ଘର୍‌ଗ୍ମାଜଙ୍କର ghoromanongkoro. of houses. 
DarrvE ଘରମସାଜଙ୍କୁ ଝhoroménongku, to houses. 
AccvsATIvE ଘରମ୍ଚାଜଙ୍କ ghoroménongku, houses. 
Locitive ଘରସ୍ଥାଳଙ୍କରେghoromdanongkore, in houses. 
ଘରସାଳଙ୍କଠାରେ ghoromanongkothare, at 
houses. 
JNSTRUMENTAL Qର୍ମାଜଙ୍କରର୍‌ ghoromdanongkore, by 
houses. 
ଘର୍‌ମାଳଙ୍କରୁ ghoroménongkoru, fom 
ABLATIVE ଘର୍‌ମାଜଙ୍କଠାରୁ ghoromanongko- a 
tharu. 
ApBrEv1aATIONs of the plural are not uncommon, as 
ଗଲକଙ୍କର 16kongkoro, of the people, instead of Cଇକମା- 
କଳ୍କର୍‌ 16komdénongkoro, &c., &c. 


PRONOUNS. 


The personal pronouns are four: g mun, I; ଘୁ 
tu, thou ; ସେ se, he ; and ଭାହ¦ 14h4, it. 


The honorific forms are ଅes ambhe, I, ଭୁ tume- 
bhe, you, and dad Apono, which may be rendered by 
“your honour,” and requires the verb to be in the 
plural number. 


The pronouns gq mun f, ଭୁ tu, thou, and ସ୍‌ se, 
he, are thus declined : 
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NoMINATIVE 
GrEnrrvE 
DATIVE 
ACCUSATIVE 


NonmINATIVE 
GeEnIrrvE 
Darrve 
ACCCSsATIVE 


NoMINATIVE 
GENITIVE 
Darrve 
ACcUsATIVE 


NOMINATIVE 
GENITIVE 
Darrve 
ACCUSATIVE 


MOMINATIVE 
GENITIVE 
Darrve 
ACCU ATE 


15 
ମୁ mu, I. 


Singular. 
© 
ମୁ mun, I. 
ଖମୋର୍‌ m0, mine. 


ମୋରେ méte, to me, or me. 


Plural. 
ଆମ୍ମା 4mbhemane, we. 
ଅସୃମାଳଙ୍କର 4mbhomahongkorov, ours. 


ଅମୃଜାଳଙ୍କ ଥmbhoménongku, to us. 


ଘୁ tu, thou. 
Singular. 
ଭୁ tu, thou. 
ବଜାର 60, thine. 


4 


। ଭୋରେ tte, to thee, or thee. 


Plhacal. 
ଘୁଟମୃମାଚଳେ tumbhemane, rou 
ରୁମୃମାଳଙକ୍କର tumhlhomdanongkoro, yours. 
ଗୁମ୍ମାଜଙ୍କ tumbhomdanougku, to you, or 
Pe 

ଶସ se, he. 

Singular. 
¢ se, he. 
ଭାର୍‌ &ro, his. 


} ଭାଲୁ taku, fo hin or lim. 
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Plural. 
NommNaTivEe cସେମାଳେ semdne, they. 
GenrrrvE ଭାହ୍ବାଙ୍କର୍‌ &h&ngkoro, or ଭାଙ୍କର †&ngkoro, 
theirs. 

Darrve ଭାହ୍ରାଙ୍କୁ &héngku or ରାଙ୍କୁ téngku, to 
ACCUSATIVE } them, or them. 

Jn the plural cମାଜଳଙ୍କର 8emanongkoro, theirs, and 
. ସେମାନଙ୍କ, seménongku to them, are also used. 

The relative pronoun ଯେଉଁ jeun, who or which, is 
declined as follows :-— 


Singular. 
NOMINATIVE ଯେଉଁ jeun, who, which. 
Ger TrrvE ଯାହାର୍‌ j4haro, of whom. 
DarrvE a 
pen ଯାହାରୁ j&hbéku, to whom. 
Phwel. 


NoMmNATIVE Cଯଉ୍‌ଜାଳେ jeunmane. 
Gerrrive ଯାହାଙ୍କର j&hangkoro. 
Darive 
ACCUSATIVE 

The interrogative pronouns are କଁ k1, କସ kiso, 
କଣ kono, what? for things, and କେଟ kese, ବେ ke, 
and କୋ k6, who? for persons. Cକେସେ kese, who? is 
thus declined : 


| ଯାହାଙ୍କୁ jéhangku. 


Singular. 
NommATIvE cକେଟସ kese, who? 
GEnITIVE କାହ୍ନାର k4&h4ro, and କାର୍‌ karo whose ? 
Darrve କାଦ୍ନାରୁ kéhéku, to whom. 
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Plural. 
NomINATIvE ୋମାଚଜେ komane. 
Grnrrrve ଢୋମ୍ଭାନଙ୍କର k6ménongkoro. 
Darrve କୋମ୍ମାନଙ୍କୁ £6manongku. 
ADIECTIVES. 


Unrya adjectives remain, as a rule, unaffected by 
either gender, number, or case : as, ଭୁଲ୍‌ ମଳଶୟ Bholo 
monushyo, & good man, ଭୁଲ୍‌ ମାଲ୍‌କନଆ Bholo mai- 
kinid, a good woman, ଭୁଲ୍‌ ଗରୁମାଚଳେ Bholo gots-homane. 

Tre affixes of UnriYyA adjectives are most of them 
derived from the SAnskRrT, and in a few instances 
it is the custom to retain their distinctive form in 
the feminine gender, as େ ଏକ ଦୁଢ଼ି ମାଘକନଅ 5é eko 
budhi ma4ikini§, she is an old woman, 6 ବାଲିକରା ହଜି 
Se balik4 sundori, that is a pretty girl. 

CoMrPARISoN is expressed either by means of the 
ablative case, or by means of the word gଭ proti, the 
second object compareu being placed first in the 
sentence ; as, 

ଚନ୍ଥଲିଠାର୍ତୁ ଗାଲ୍‌ ଭ୍‌ଲ୍‌ ଠhhelithéru gai bholo. Lit. 
than a goat a cow good; a cow is better than a 
goat, ଠ୮, କୁଲି କ ଯଇ ଗାଲ୍‌ ର୍ଲ୍‌ Chheliki proti gi bholo. 

Tere superlative is usually expressed with the 
assistance of the word ସଭୁ sobu, all, or ସମସ somosto, 
all, joined to the object compared ; as, 

ସରୁ ମଜୁସ୍ଯଠାରୁ ବେସ ଭୂଲ୍‌ Sobu monushyotharu se bholo, 
he is the best of men. 
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Tre word gu modhyore, in the midst of, is also 
employed to express the superlative ; as, 

ସରୁ ମନଶ୍ଯ ମାର ସେ ଭଲ୍‌ Sobu monushyo modhyore 
se bbolo, he is the best of men. 


Vzess. 
Tne principal auxiliary verbs are ଅୁକାଇ Thibaro, to 
be or to remain. 
And ହୋଲବାର ୮Héb&ro, ଠ୮ ସବାର Hebaro, to be or 
to become. 
ଅକାର୍‌ Thibéro, to be, is thus conjugated : 


PRrEsEnT Tenxse. 


Person Singular. 
156 ମୁ ଅଛୁ mu ochhi, I am. 
କିଏ ଘୁ ଅବୁ tu ots-hu, thou art. 
3rd ଚେସ ଅଛୁ 86 ochhi, he is. 
Plural. 
Jst ଆମ୍ବ ଅନ୍ତୁ ଥmbhe ots-hu, we are. 
୩ ଭୁ ଅତୁ tumbhe ots-ho, you are. 
ଥିଂଏି ଟେମ୍ଭାଟନେ ଅନ୍ତୁ seméne otsthonti, they are. 


Past Tense. 
I was. 
Person Singular. 
lst ମୁ ଅଲ୍‌ mu thili, I was. 
2 ରୁ ଖଲ tu thilu, thou wert. 
3rd ସେ ଅଲ୍‌ se thd, he was. 
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Person Plural. 

Jst ଅମେ ଅୁଲୁ &mbhe thilu, we were. 

ଏ ଭୁମ୍ୟ୍‌ ଲ୍‌ tumbhe thilo, you were. 

3rd ହସେମାଟଳେ ଅଟଲ୍‌ semane thile, they were. 


FurveE Tensz. 
T will be. 
Person Singular. 
lst ମୁ ଅବ mu thibi, I will be. 
କଏ ଭୁ ଷସ୍ତ tu thibu, thou wilt be. 
3rd ସ ଷ୍କ se thibo, he will be. 


Plural. 
lst ଅମ୍ବ ପ୍ରଭୁ 4mbhe thibu, we will be. 
ନିଅ ରୁମ୍‌ ସ୍ଢ tumbhe thibo, you will be. 
9rd ସେ ମାନେ ଅ୍ବେ 86m4ne thibe, they will be 


TL PERATIVE MooD. 
Be. 


Person Singular. 

lst ମୁ ଆଏ mu thde, let me be. 
2ିମ ଇୁ ଥା tu thd, be. 

3rd ସେ ଆଜ୍‌ se thau, let him be. 


Plural. 
lst ଆମ୍ବ ଆଉ୍‌ &mbhe th4u, let us be. 
ଆଏ ସୁଟ୍‌ ଆ tumbhe thao, be ye. 
3rd ସେମାନେ ଆତ semdane thantu, let them be. 
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INDEFINITE Texsse. 

Person Singular. 
୫ ମର ଥାନ୍ତ mu thénti, I could be. 
2nd ଭୁ ଆନ tu thantu, thou wouldst be. 
ard ସେ ଆଇଲା se thénté, he would be. 

Plural. 
lst ଅମ୍ବ ଆନ ambhe thantu, we would be. 
ଓ ଭୁଲ ଥାନ ଥtumbhe thAnto, ye would be. 
ଏଁ ସେମ୍ମାନେ ଆଲ୍ତେ semdéne thante, they would be. 
Present verbal participle aାଉ୍‌ than, being. 
Past verbal participle ଥାଘ୍‌ thi, having been. 
Present relative participle gୃବା thib4, which is, or 

will be. 

Past relative participle ଅଇଲ thilé, which was. 


Toe anziliary verb ହ୍ବୋଲଇୁକାର ଯo6ib4aro, or କାର he- 
hdro, to be or td become, is thus conjugated 


PRESENT TENSE. 
Person Singular. 
Jst ମୁ ହୋଉ୍‌ଛୁ mu héuchhi, I hecome. 
ଯଯ ଘୁ ହୋଉଙଛ୍ତୁ u houts-hu, thou becomest. 
8rd ଟସ ହୋଉ୍‌ଛୁ se héuchhi (com. héuchhi} he be- 
comes. 
Plural. 
Ist ଅମଟ ଦ୍ବୋଉ୍‌ଭୁ ambhe héuts-hu, we become. 
2ଆଘ ଭୁମ୍ଲେ ହ୍ୋଉ୍‌ରୁ {timbhe houts-ho, ye become. 
ଖି ଟସେମମାଳନେ ହୋଉ୍‌ତତୁନ୍ତ ଃeméne houts-honti, they be- 
come, 
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lst 
2nd 
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Ist 
2nd 
dard 


Person 
Jst 
2nd 
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TJst 
2nd 
3rd 


Person 
Jst 
2nd 
3rd 


Jst 
2nd 
3rd 
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Past Tense. 
Singular. 
ମୁ ହୋଲଲ୍‌ ଠ୮ ହେଲି mu heli, I became. 
ଘୁ ହେଲୁ tu helu, thou becamest. 
ସେ ହେଲା se held, he became. 
Plural. 
ଆମ୍ବ ହ୍ରେଭ୍ସ ଥmbhe helu, we became. 
ଭୁମ୍ଡେ ହ୍ଲେଲ୍ଲ tumbhe helo, ye became. 
ସେମାବନ ଚହୁଲେ semane hele, they became. 
Forore Tense. 
Singular. 
ମୁ ହୋଲ୍‌ବ ୦୮ ହେବ mu hebi, I shall become. 
ଭୁ ହେରୁ u hebu, thou shalt become. 
ହସେ ହେବେବ୍ର se hebo, he will become. 
Plural. 
ଆଁମ୍ଟେ ହ୍ଵେରୁ ଥmbhe hebu, we will become. 
ଭୁମ୍ଚଢେ ହେଵ umbhe hebo, ye will become. 
ଟସ୍ତମ୍ମାଚଳେ ହ୍ଵେଚବ୍ର 8em ane hebe, they will become. 
JMPERATIVE. 
Become. 
Singular. 
ମୁ ହୋଏ mu he, let me become. 
ଘୁ ଢ୍ଲୋ tu 6, become. 
ସେ ହୋଉ୍‌ 86 héu, let him become. 
Plural. 
ଅଟ ଚହବାଉ୍‌ ଥmbhe héu, let us become. 
ଘୁମ୍ଲ୍‌ ହୁଷ tumbhe huo, become, 
ସେମାନେ ହୁଅନ୍ତୁ semane huontu, let them become, 
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INDEFINITE TexszE. 
Person Singular. 
lst ସୁ ହୁଷସ୍ତ mu huonti, £ would become. 
ଥିଏ ରୁ ହୁଅନ୍ତୁ tu huontu, thou wouldst become. 
ଏ ସେ ହୁଅନ୍ତା ୫6 huonta, he would become. 
Plural. 
lst ଆମ୍‌ ହୁଅ &mbhe huontu, we would become. 
କିଆଁ ଭୂୁଙ୍ଳ୍‌ ହୁଅନ୍ତୁ tumbhe huonto, ye would become. 
ard ସେମାନେ ହୁଅରୁେ seméne hnonte, they would be- 
come. 
Present verbal participle ହୋଉ୍‌ én or ୍ଵଉ୍‌ hén, be- 
coming. 
Past verbal participle ହୋଲ୍‌ 61, having become. 
Future relative participle ହ୍ଵେବା heb, which becomes: 
Past relative participle ହେଲ helé, which became. 
Taz active verb କଛ୍ଢ଼ାର koribaro, to do or make, 
is conjugated as féllows :— 
Preset Tenszs. 


I do. 
Person Singular. 
]s¢ ମୁ କରୁଅଛୁ mu koru-ochhi, I am doing, or I 


make. 
2ଆଏ ରୁ କରୁଅଛୁ tu koru-otshu, thou art doing. 
3୮୧ ସସ କଦୁୁଅଛୁ 86 koru-ochhi, he is doing. 

Plural. 

Jst ଅମ୍ବ କର୍‌ଅଚ୍ତୁ mbhe koru-otshu, we are doing. 
କିମି ଭଘୁମ୍ଡେ କକ୍ଧୁଅଛୁ tumbhe korn-otsho, ye are doing. 
ଥିଏ ଟସେମ୍ାଚଜେ କରୁଅରୁନ୍ତି mane koru-otshonti, they 

are doing. 
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Tne present tense is usually contracted into gq 
କରୁଛୁ mu koruchhi, ଭୁକରୁଛୁ {0 korutshu, ବସେ କରୁଛୁ 86 
koruchhi, &c., I do, thou doest, he does, &c. 


Past Tenste. « 
Person Singular. 
Jst ମୁ କଲ୍‌ ୦୮ କଲ୍ଚ୍‌ mu koli, IT did or made. 
2nd ରୁ କନ୍ଧ u kolu, thou didst. 
3rd ହସେ କଲା se kolda, he did. 

Plural. 

1st ଅଣ୍ଡ କଲୁ 4mbhe kolu, we did. 
2 ଘୁମ୍ବେ କଲ୍ଲ tumbhe kolo, ye did. 
ଥିଏ ସମେମ୍ମାନେ କଲେ 8méne kole, they did. 


Froivree Terse. 
Person Singular. 
st ମୁ କୟବ mu koribi, I will do: 
କିଆ ଭୁ କରୁ tu koribu, thou wilt do. 
ord ହସେ ଢକନର୍‌ଢ଼ 86 koribo, he will do. 

Plural. 

lst ଅମ କରରୁ &mbhe koribu, we will do. 
ଥିଏ ରୁମ୍ଡ୍‌ କରବ tumbhe koribo, ye will do. 
ଡଂଏ ସେମ୍ଭାଟନ କର୍‌ଟକ 8€m4ne koribe, they will do. 


IMPERATIVE. 
Person Singular. 
st ମୁ କରେ mu kore, let me do. 
ଥିମ ଭୁ କଟର୍‌ tu kore, do thou. 
3୮ ସେ କର୍ନ 86 koru, let him do. 
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Person - Plural. 
lst ଆଁମ୍ଟ କରୁ 4mbhe koru, let us do. 
କିଏ ଘୁ କର {umbhe koro, do ye. 
8rd ସେମାନେ କରନ୍ତୁ semane korontu, let them do. 
Simgular. 
lst ମୁ କର୍ଛୁ mu koronti, I would do. 
ଥ2ିଘଁ ରୁ କରନ୍ତୁ 1 korontu, thou wouldst do. 
3rd ବହେ କରଲ se koronta, he would do. 
Plural, 
Jst ଆମ୍ବ କରନ୍ତୁ ambhe korontu, we would do. 
ଆ ଭୁମ୍ଲ୍‌ କର୍ନ tumbhe koronto, ye would do. 
ଓ ସେମାଳେ କରନ୍ତେ semdéne koronte, they would do. 
Present verbal participle କରୁ koru, doing. 


Past verbal participle କର kori, having done. 
Future relative participle କରବା koribd, who does or 
wall do. 


Past relative participle କଲା kola, who or which did- 


The formation of compound tenses is effected by 
means of the auxiliary verb gୁଢାର Thibaro, to be, and 
is as simple as the other parts of the Uriya verb ;— 

ମୁ କରୁଅଛୁ mu koru-ochhi, I am doing. 

ମୁ କରଅଛୁ mu kori-ochhi, 1 have done. 

ମୁ କରୁଅଲ୍‌ mu koru-thili, I was doing. 

ମୁକରଅ୍ଲ୍‌ mu kori-thili, I had done. 

ମୁ କରୁଅ୍କ mu koru-thibi, I shall be doing. 

ମୁ କରଅ୍ବ mu kori-thibi, I shall have done. 

ମୁ କରୁ ଆା4 mu koru-th4e, I am in the habit of doing. 

ଯୁ କର ଆଏ mu kori-thée, I used to do. 
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ମୁ କରୁଷ୍ଲେ mu koru-thile, if I were doing. 

ମୁ କର୍‌ଥୁଲେ୍‌ mu kori-thile, if I had done. 

ମୁ କରୁଆନୁ mu koru-thAnti, T would be doing. 

ମୁ କରୟାଛୁ mu kori-thanti, 1 would have done. 

The use of the RELATIVE PARBTICIPLE in Uriya is 

peculiar. It is formed by adding to the past verbal 
participle of the verb fhe termination ବା b4 for the 
present tense, and ଲା 14 for the past. Examples : 


Present. 


ମୁ ଦେବା ଧାଜ mu deb4 dhano, lit. I, which give, the 
corn, or, The corn which 1 give. 


Past. 


ମୁ ଦେଲା ଛଙ୍କା mu delé tonkd, lit. I, which gave, the 
rupee, or, The rupee which I gave. 


Progr. present. 

ମୁ ସ୍ଜଉ୍‌ଷ୍ବା ଅଙ୍କା mu deu-thib4 tonk4, lit. 1, which 
am giving, the rupee, or, The rupee which I am giv- 
ing. 

Progr. Past. 

ମୁ ଦେଇ୍‌ଅ୍ବା ଛକା mu dei-thiba tonkd4, lit. I, which 
have given, the rupee, or, The rupee which I have 
given. 

Tne Passrve Vorce in Uriya is formed by adding 
to the passive participle of the verb, either the auxi- 
liary verb eେଢ଼ାର୍‌ hebaro, to become, or the irregular 
verb ଛିକାର jibaro, to go. 
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The FassIvE PARTICIPLE is formed by adding a a to 
the root of the verb, as ଦେଖ dekho, see, hecomes ଦେଖ 
dekhd, seen. ExiyPiE, ସେ ଦେଖା ହେଳା Se dekh# hela 
the usual form, or €ସ ବଦଖା ଗଲ୍‌ Se dekh4 gold, he was 
scen. 


If, however, the root of the verb ends in 4 6, this 
vowel must be changed into © i before the passive 
affix ଆ 4, as in ବେ de, give, which becomes ଛୁଆ did, 
given. 

In ‘like manner when the root of the verb ends 
either in ja 4, or in G 6, the passive participle is 
formed by changing these two vowels into ଉ୍‌ u before 
the passive affix a 4 thus ଖା kha, eat, becomes ଖୁଆ 
khud, eaten, and cx; dhé, wash, becomes ଧୁଆ dhud, 
washed. Whilst ମାର୍‌ mdro, beat, becomes wଗୁ mord, 


beaten. 

THE YERB ସିଦ୍ରାର jibaro, to go, is irregular and is 
declined as follows :— 

PRESENT Tense. 

Person Singular. 
1st ସୂ ଯାଉଛୁ mu jauchhi, I go. 
ଆଏ ଭୁ ଯାଉଛୁ tu jauts-hu, thou goest. 
3rd ସେ ଯାଉଛୁ se jauchhi, he goes. 


Person Plural. 

Jst ଅମ ଯାଉ୍‌୍ଭୁ mbhe j 4uts-hu, we go. 

ଆପ ଭୁ ଯାଉ୍‌୍ଛୁ tumbhe jauts-ho, you go. 

93d ସେମାନେ ଯାଜ୍ରୁଲ 8emane jauts-honti, they go. 
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Past Trxsp. 
Person Singular. 
Jst ମୁ ଗଲ୍‌ mu goli, 1 went. 
2 ଇୁ ଗଲୁ tu golu, thou wentest, 
3rd ସେ ଗଲା se gol&, he went. 


Person Plural. 

1st ଆମେ ଗଲଲ ଥmbhe golu, we went. 

26 ଘୁଟମ୍ବ ଗଲଲ tumbhe golo, you went. 

3୮ଏ ସେ ମ୍ଥାଚଳେ ଗଲେ semA4ne gole, they went. 


Forore Tense. 
ମୁ ୟିବ mu jibi, 1 will go. 
ଆମ୍‌ ୟିଭୁ mbhe jibu, we will go. 


ConprrIonaL. 
ମୁ ଯାଛୁ mu jénti, 1 would go. 
ଅମେ ଯା &mbhe jéntu, we would go, etcetera. 
PRESENT v. part. ଯାଉ୍‌ jau, going. 
Pasp vy. part. ଯiQ jd1, having gone. 
Prrs. rel. part. ଛିବ୍ରା jiba, who or which goes. 
Pas’ rel. part. ଗଜ gola, who or which went. 


Lastly, cAvsAL VERBS in Uriya are formed by ad- 
ding a 4 to the root of the verb, as in the passive 
voice, and adding to the passive participle the ter- 
mination ଛବକୀର୍‌ 1baro. 

ExaPLE : ଦେଉିଁକାର dekhibaro, to see, becomes 
ଦେଖାୟବାର dekhdibaro, to cause to see £. e. to show 
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ଦେବାର debaro, to give becomes ନଅୟ୍ବକାର di4ib4&ro, to 
cause to give. 

ଖାୟବାର khdibaro, to eat, becomes ଖୁଅଲ୍ବ୍ରାର୍‌ khudi- 
bdaro, to cause to eat ¢. e. to feed. 

ଅଶିବ୍ରାର &nibaro,to bring, becomes ଅଣାୟ୍ବାର onaibaro 
to cause to bring, ¢. e. to fetch, and ଉାକବାର୍‌ d&kib4ro, 
to call, becomes ଉକାଇୁକାର୍‌ dokaibaro, to cause to call 
2. e. to summon. 
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PART THE SECOND. 


DIALOGUES 
IN 
ENGLISH, URI YA 
AND 


ROMAN CHARACTER. 


INTRODUCTORY. 
I. 
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A PRACTICAL HAND BOOK OF URIYA. 


PART III. 


Uriya depositions in the Roman Character with 
English translation. 
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N B.—The learner is advised to study the following depositions 
as specimens of the living language of the people. With a single 
exception, they were all taken down by the writer himself, and 
contain the very words of the speakers themselves. 


FIRST WITNESS. 


RKExnGLISH. 


About 26 or 27 days ago I was sleeping in 
my field. I looked up and saw people tying the 
corn together, and removing it from the field. Nana 
Narono was tying a bundle together. I ran and 
laid hold of him with the bundle from behind. 
Upon catching hold of him, I shouted out, “ They 
are stealing my corn, run.” Ithen got frightened, 
for I thought that the Dandasi man might perhaps 
stab me or beat me, and so I untied the rope 
round the bundle and bound him with it. A’nondo 
A'tsari and Tsondro Moni then arrived, and upon 
their coming I brought him close to the wateh-hut. 
As I was standing holding him, Gonga D4so came 
up and told me to let him go. I said: “ He was 
taking away my corn, why should I let him go? 
I will report (the matter) to the authorities.” He 
said to me: “ We wall (first) see how much of your 
corn he has taken.” I said: “I am holding the 
thief, do you go and see.” A'nondo A'tsari and 
Gongadéso, these two went to have a look at the field. 
Directly afterwards Govindo Néayoko came up with a 
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PROTHOMO SAKHI LEKHAIBX BANGMULO. 


Oprra. 
- A‘'dzoku sotaisi ki othaisi dino hebo mun bilore 
ratro kdalore s'éi-thii. Mur tsahil4 soriki dhiéno 
bandhi-kori biloru jéuts-shont. Néné N4grono 
bélib4a 4sami dhdano gots-h& béndhuchhw Mui 
dhdi-goli. Gots-h& séngore t4éku pots-ho Ade dhori 
pokaili. Dhori pokdikori huni koli: Méro dhéno 
tséro gheni néuts-honti dhéi podo, huri koli. Se 
kdalore méte bhoyo lagil&é Dondasi léko bhusi-pokdi- 
bo méri-pokaibo béli bhoyo hela. Se gotsh&ro doudi 
phitai taku bandhi-pokéili. A'nondo A‘tséri aild. 
Tsondro Moni 4-ila. Eméne d4sibdru téku bhérira 
pékhoku neli. Sethi uttéru mun téku. dhori thiyd 
héichhi e Gongi3ddso bélibé dsdami dsile. Béile 
téku ts-héde, ts-hade. Mun béili dhéano béhi-nel& 
mus taku kahinki ts-hadibi sorkéruku dzong 
koribi béili. Se béild : “ Téro kete dhano néichhi-ki 
bilo dekhib&.” Mun béili: “ Mun tséri dhori thiy& 
héichhi, tume ji dekho.” A'nondo A‘tséri Grong4- 
daso dui dzono bilo dekhibéku gole. Se kdlore 
Gobindo Nayoko bélib& Asémi bhusé-kéti dhori- 
kori &silé&, Béilé : “ Téte ke handhichhi, béli pots- 
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ENGLISH. 

dagger in his hand, and asked: “ Who 
has tied you?” I told him that he (the thief) 
had been carrying off my corn, and that I had 
bound him. He said; “If you don’t let him go, 
I will eut you down,” and raised his dagger. Having 
a stick in my hand at the time I struck him with it. 
He started back, and I called out; Hulloh! he is 
stabbing me, run! He again raised his dagger to 
strike me, I again struck him with my stick. At 
this moment Tsondro Moni Behara and Ononto 
Atséri came up, and upon their exclaiming : 
“ What is this, have you come to stab him in the 
night-time?” he ran away. As be was running 
away, Gongéhari Daso saw him, and also Anondo 
Atsari. 

Afterwards Glongédhoro Dé4so arrived, and said : 
“ Although there were so many of us about the 
field he came to stab you. Let the thief go.” 1 said : 
“He has taken my corn away, and you saw that 
he came to stab me, why should I let him 
go?” He said to me : “Inform the Sirk&r (of it) 
I will be responsible for the grain that you have 
lost (idiom.” Whereupon he released Nérono 
Naik. That is the whole of the matter. 
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Opry’. 

héril&. Mun béili: *“ Méro dhano nelé je, mufi 
bandhichhi.” “ Ts-hiadi debuki hiani-debi,” béli-kori 
k4ti uporoku tekil&. Se kalore méro héatore badi 
thibaru téku piti-deli. Se pots-hoku ghunchi-gol4 : 
Mote hani-pokdila hé, dhdi-podo hé, béli mui koli. 
Auri thore hAnibi béli kati tekild. Mun 4uri thore 
badire piti-deli, ¥ somoyore Tsondro Moni Behdrd 
Ononto Atséri h4dzoro hele : “ Ye kiho héni pokauts- 
hu rétro kajlore,” bélibéru se poléili. Se poldiba 
somoyore Gongéhdri Ddso dekbhichhi, Anondo 
A'tsari se modhyo dekhichhi, 

Sethi uttéru e Gongéadhoro DA4so dsild. Béla: 
*“ A'me ete léko bilore th4u thau hi pokéuchhi e 
tséroku phitai dio.’ Muir béili: “ Mé6ro dhano 
nel& ebe méte hani pokauthil& dekhilo, &u muri 
képori ts-hadi debi.” Se béil&é: “*Tume sorkdroku 
dzon4 koro e badi bodoléamuku mun ek4 pichi, béliba- 
ru se tséro Ndarono Néyokoku phitéi delé. Sethare 
songoti setiki. 
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SECOND WITNESS. 


ENGLISH. 

About 27 or 28 days ago I was sleeping in the 
.field about 10 or ll o'clock. The complainant 
made a noise, and upon his calling out that they 
were carrying off his grain, I ran. Tsondro Moni 
Behord ran. Ononto Atsérjyo ran. When we got 
there, three or four people were running off with 
bundles of corn, and upon our pursuing them, they 
threw them down and ran away. The complainant 
was holding this man NArono N4yoko, and 
by his side there was a bundle of corn. Jt was 
after this that we went. He (complainant) 
brought him close to the watch-house, and whilst 
we were sitting there, Gongé Déso came up and 
said: “ What is all this about, let the thief go.” 
Whereupon (lit. upon his saying so) the complainant 
said: “ He has taken away my corn, and I shall 
not let him go.” Gong4 Déso said : “ Go and see 
how much of your corn has been stolen.” The 
complainant said: “I am holding the thief and 
cannot go, do you go and look at the field.” Upon 
his saying this, Gongé& Ddaso took me with him, and 
we went off to look at the field. As we were -look- 
ing at the field, the complainant shouted out that 
they were cutting him to pieces, and upon his say- 
ing this, we ran. When we got to the spot this 
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DWITYYO SAKHF LEKHAIBAX BANGMULO. 


Opry’. 

A’dzoku sotdisi ki othdisi dirfo hebo r4tro dos’o 
ghodiki egéro ghodi hebo, mui bilore s'éi-thili. 
Dabaddaro huri kola: Méro dhano béhi-nela dhgi- 
aso, bélibéru mun dhdail.v Tsondromoni Behors 
dh4ilé&. Ononto A'tsérjyo dh4ilé. Gol beloku tini 
tséri dzono dhiano gots-h& dhori polguts-honti. 
A'me dhdibdru se pokdi-dei poldild. Ye Ndrono 
Ndayokoku dabadaro dhorichhi, Dhano gotsh&a t4h4 
pékboku dhorichhi. A‘'me sethi uttéru golu. Taku 
bhé#ré pakhoku gheni Anilé. Ye kalore sethdre 
bosi-ots-hu. CGong&é Dé4so dsil4, boilé : “E ki 
Atsorono, tsé-ukua tshadi de” bélibéru, d4badiro 
b6il4 : “ Méro dhano béhi-nel4, mun ts-hadibi né- 
hin.” Gong Déso béilé : “ Téro kete dhéno tséri 
jaichhi bilo dekha” bélibaru dab&déro béil4 : “ Mun 
tséroku dhorichhi muri jibi néhifi, tume j&i bilo 
dekho,” bélibéru Gongé Déso méte dhori se biloku 
dekhibaku golu. E kdlore ame biloku dekhutsu. 
Dabadgro huri kold : “ Méte hani-pok4ila,” bélibéru 
ame dh4i-ésilu. A'il& beloku e Gobindo Néyoko 
kati dhori polduchhi. Tsondro Moni Behorg, 
Ononto A‘ts4rio. amoku kohile: “ A’me ethire no 
thile, ehi khyone héini dei-thanté; Ame tséhild, 
bejoku ede busd-kéti dhori polfuthilé dekhilu.” 
Se kalore € Gongadaso d4baddiroku bén4: Téro 
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ENGLISH. 

man Govindo Néyoko ran away with a knife in his 
hand (lit. holding a knife), Tsondro Moni Behor 
and Ononto Atsério said to us: “ If we had not 
been here, he would have cut him down in another 
instant (lit. in this instant)” When we saw him, 
he was running away with a thrust-knife as Jong as 
this (indicating its length on his arm). Gong DAiso 
then said to the complainant : “If he had stabbed 
you, you would have lost your life, let this thief go.” 
Whereupon the complainant said : “ He has taken 
away a lot of my corn, and I won’t let him go.” 
Gong Daso said (to him): “Give information to 
the authorities (Sirkar) and let him go.” The com- 
plainant however would not, and so Gong& Diso 
untied the thief and let him go. This is all I 
know, 1 know nothing more, Sir. 


THIRD WITNESS. 


Some 27 or 28 days ago I was sleeping in my field 
at night. The man named A'’rtot&é A’tsério shouted 
out, that they were carrying off his corn, and called 
to us to run. Accordingly I ran. When I got there, 
they were running off with 8 or 4 bundles of corn. 
When Anonto A‘’tsario, A’nondo A‘’tsario and myself 
saw (them) they threw down the bundles and ran off, 
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ODrra. 

préno jai thantéa ebe héni-pokdithile, e tséroku 
tshadi-de, bélibaru d4badaro béil4éd: Maéro kete 
dhano nel4, muni tshadibi néahin,, b6il4. Gongé 
Daso b6il4 : Tu sorkéruku dzon4 kore, yaku tshédi- 
de. Ddabaddro néhini bélibéru Gong Ddso tshod4i 
tséroku ghoudi delé&, Etiki ek, gu muni kichhi 
dz4m nahin, Babu. 


rere taint retain 


TRUTTYO SXKHY LEKHAIBAX BANGMULO. 


ies 


A’dzoku sotéais'i ki othdisi dino hebo se rdatro mé 
bilore muni séi-thili, A'Trt6té A'tsério béliba 
dsémi huri kolé : “ Méro dhéno neuchhi, dhéi-Aso,” 
bali huri kolé. Se somoyore muni dhdi-dsili. Muni 
dhdi-asil& beloku tinit& tsérité dhéno gotshéku 
dhorikori polau-thile.e A'nonto A’tsério, A'nondo 
A'tsério, ame, dekhibéra gotshé pokdi-kori 
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KxGLIsH. 
The complainant was holding Ndarono Nayoko by 
force. Upon our approach, he dragged him off to 
the side of the watch-hut. At this time, the man 
named Grong& Da4so arrived, (and) said to the com- 
plainant : “ What is all this about, let him go.” 
Whereupon the complainant said : “I caught him, 
how can I Jet him go ?” Gong DA4so said: 
“ Go and look at your field, and see how much of 
your corn has been stolen.” The complainant said ; 
*“ Tam holding the thief ; if I let go, the thief will 
run away; do you go and examine it.” Anondo 
Atsdrio taking Giongé Déaso with him (then) went 
to the field. At this time the man named Govindo 
Néyoko arrived and said : “* Who bound you?” The 
complainant said : “I laid hold of him for stealing 
my corn.” Govindo Néayoko said: “* Ifyou do not 
let him go, I will cut you down” (idiom.}) and raised 
his knife in the air, (lit. upwards). The complain- 
ant had a stick in his hand which he raised. The 
Dandd4si retreated but came at him again, and raised 
his knife, The complainant shouted out: “He is 
killing me, run,” and again menaced him with his 
stick. All this time we were sitting near the watch- 
house. We stood up and said : “ Hulloh ! Govindo 
Nayoko, what's all this about? Have you come to 
murder a Brahmin in the night time? If we had 
not been here this very minute you would have 
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Obpira. 
polaile. Nérono NéA4yokoku d&badiaro dzobordosti 
kori dhori-thils. Ame jibaku bhénré pakhoku 
bhidi Anild. E kilore Gonga Déso bélib4 Asami 
se asilé&, Dabaddaro'mu kohili: “E ki koth&, tshadi 
de,” bélibéaru se dabadgro: “ Mun dhorichhi taku, 
kimiti ts-hadibi” bélibéru, Gong& Déaso kohil4: 
“ Kete dhano téro tséri j4aichhi, j4, bilo dekhiba.” 
Dabdadaro béil4: “ Mun tséroku dhorichhi ts-h4&di 
dele tséro poliibo, tume jio, dekhi aso.” Anondo 
A'tsério Gongt Déasoku dhori-kori biloku gole. 
Se kalore Gobindo Néayoko bélib4 dasiami se dsild. 
Se béila: “Téte ke dhisila?” Débadéro béild : 
“Muni dhéili, mdéro malo tséri neld, mun dhéili.” 
Gobindo Néyoko béilé: “ Ts-hiadi debu-ki hédni 
debi,” kéti uporoku untsdili. Dabadiro thengé 
dhori thilé taku untsdilé. -Donddsi se potshoku 
bahéri-gol&. A'u thore dhai Asilé, k4ti “intsailé. 
Dabddaro huri kol4: “ Hani pokdil& dhdi-podo,” 
huri-kori se débAdaro theng&a untsail4. A‘’me se 
kalore bhorira pékhore bosi-thilu. A'me thié kori: 
“ Kiré Gobindo Nayoko e ki kotha, tu ratro kalore 
brahmonoku hénibéku Asuts-hu. A‘'me no thile, 
ehilfge héni-po'czuts-hu,” ethixi bélibaru se poléila. 
Se kalore Gong Ddso A’nondo Atsario se Asile. Se 
asi-kori débadaroku kohile: ®“ Téro dhonoku 
dhono gol, téro prano jai-thénta, bréhmono no 
thile héni-pok4i-diont&, téku tshiadi de. Taku no 
ts-hédile ame béhéri-gole, ekuti& thile hiani debo, 
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EinaLIsH. 

murdered him.” Whereupon he ran away. Gongéa 
Ddso and A'nondo A‘tsério then came up, and the 
former said to the complainant: “ You have lost 
your property, and might have lost your life. If 
you had not been a Brahmin, he would have 
killed you. Let him go. If you don’t let him go, 
and we leave you here by yourself, he will kill you, 
for, although there were so many people about, 
he came to kill you: so now let him go.” The 
complainant said: “He has taken my proper- 
ty, and all of you saw that the man came to kill 
me, how can I let him go?” Gong& D4so said: 
*“ Inform the authorities. If you keep him, you 
will lose your life to no purpose, and so let him go.” 
He (complainant) said : “ T shall not let him go.” 
Whereupon he (Gong& Ddso) released him, and 
drove him off. This is all I know. 


menting Ha tering 


FOURTH WITNESS, 


About 27 or 28 days ago, I was sleeping in the 
field at night time. At this time about 11 o’clock, 
A'ro.o A‘'tsario gave a shout and said: “ Run, they 
have stolen all the corn from my field.” I got 
up and ran. As 1 was running, Anondo Atsério 
and Tsondro Moni Behoré were also running 
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Opry’. 
ete léko thau thdau hinibaku Asil&. Fbe taku 
tshadi-de.” Dabadaro béil&é : “ Méro mAalo nel, 
tume somoste dekhuts-ho hanibaku Asild, mun taku 
kimiti ts-hédi debi.” Gong4a DAso béilé: “Tu 
Sorkdaroku dzona kore. Taku rokhile hokondake 
préano jibo, taku tshiédi-de.” Se béilé: “ Muni 
ts-hédibi nahin” bélibaru, tshodai kori ghoudi dela. 
Ethiki ek4, du dzona nahin.” 


me wae me 


TSOTURTHO SAKHI LEKHAIBAX BANGMULO. 


Sotais1 ki othdis'i dino hebo mun ratro kalore bilore 
s'éi-thili. E somoyore rtdatro egdéro ghodithdre 
A'roto A'tséario huri pokéail4: “Dh4i podo méro 
dhino biloru sobu tséro gheni-gole bolibaru muni 
uthi dhéili. Dhdgil4 belosoriki A'nondo A'tsdrio 
Tsondro Moni Behoré modhyo dhdu-otshont. 
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EnNGLIsH. 
They (i. e., the thieves) were going off with three 
or four bundles: of corn. Upon seeing wus, they 
thréw them down and ran off, and we went up to 
Arot&é Atsdario. When we got to him, he was 
holding Né4rono Néyoko by force along with a 
bundle of corn. He afterwards dragged him round 
to the side of the watch-hut. Gonga Daso after- 
wards ran up and asked: “ Hulloh! What have 
you got hold of him for?” “ He has stolen all my 
corn, and so I seized him.” He said: “ Why, how 
much of your corn is gone? let us go and see.” 
The complainant said : “I am holding the thief, 
how can 1 let him go, do you go and see.” Accord- 
ingly Gong& Déso taking A'nondo A‘'tséri with him 
went to look at the field. I and Tsondro Moni 
Behord sat down at the side of the watch-hut. At 
this time Govindo Néyoko came up (and) said : 
“ Hulloh! Né4rono, who has caught you?” The 
complainant said: “ He has stolen my corn, and 
so 1 seized him : “ You bastard Brahmin” said he, 
¢ will you let him go, or shall I cut you down?” 
Whereupon he raised his knife. Aroto A’tsério 
had a stick in his hand at the time, and raised it. 
Upon his lifting it up, he sprang back. Upon his 
approaching a second time with his knife raised, 
A'roto A'tsario shouted out : “ Hulloh,! run, he 
is murdering me.” Then Tsondro Moni and 1 said 
to him: “ What's this ! Govindo Néyoko, have . 
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Opry’. 
Tinit@ ki tsérité dhéno gotshéméne dhori jdau- 
thle. A'moku dekhibdru pokaidei poldile. E so- 
moyore A'roto A‘tsario pakhoku golu. Gol& belo- 
soriki Nérono Ndyokoku dhéano songotore dzobor- 
dosti-kori dhorichhi. Se kdAalore taku dhori-kori 
bhorniré pakhoku bhidi-4nil&. Tohin uttéru Gonga 
Daso dhdi dil4 : “ Kihe k4hin-ki dhorits-ho,” bélibaru 
Gong& DAaso béilé: “ Méro dhano sorboswo 
{ts6raibaru mun dhorichhi.’ Se béil4 : “ Kahin, 
tumbhoro kete dhidno jdaichhi dekhibé tsélo.” 
Dabadaro béil4a : “ Muito tséroku dhorichbi kimiti 
ts-hadi-kori jibi, tu jai dekhe bélibaru Gonga' Déaso 
A'nondo A‘tsérioku dhori-kori bilo dekhibdaku golds. 
Se bhénr& pakhore Tsondro Moni Behord, muni 
bosi-thilu.” E kalore Gobindo, Nayoko dsilé. 
Boilé : “ Kire Ndarono téte kiése dhoril&?” Dabé- 
daro béila: “Méro dh3no tsérdi-nebérau mui 
dhorili. Béila : “ Gihélipuo (com. gyalopo) Bahmono 
ts-hédibuna P hani debi” béli kAti uporoku tekild. 
Se kdlore A'roto A‘'tsario bdadi dhori-thild. T4ku 
teki-delé&. Teki-debaru pots-hoku ghunchi-goléa. 
Phére au thore asi kdtiki tekib& kélore A'rot& 
At'sario: “ Dhdi-podo he! hdani pokaila,” béli huri 
kola. Se kalore Tsondro Moni Behora mui: 
“ Kire Gobindo Néayoko tu rdatro kalore dsi-kori 
Bréhmonoku hdanuts-hu. Brohm4 hotiya koribu- 
ki P” bélibaru bhusdkéati dhori bahéari gold. Se kalore 
Gonga Diso dhdi-ailg. Béila: “ Ki Acrfetn 
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ENGLISH. 

you come to kill a Brahmin in the night-time? 
Would you commit Brahmin murder ?” Whereupon 
he ran off with his knife. Gong Déso then came 
up and said : “ What's this, A’roto A'tsério; al- 
though we were all of us about, he wanted -to 
murder you; if we had not been here, he would 
have’ killed you. Your property has just been 
stolen, and you might have lost your life. If we 
leave the place he'll kill you. Let go this thief :” 
Upon which the complainant said: “1 shall not 
let him go. I shall inform the authorities.” Gong 
Ddaso ‘said : “ Go and inform them!” and untying 
the rope that A'roto A‘tsari held, he drove Nérono 
Né4yoko away. Sir, this is all I know. 


DEPOSITION MADE BY A WITNESS. 


mrs 


On Sunday, the 19th instant, at eight o'clock 
at night, we were sitting between this constable’s 
house and my own, wrapped up in our blankets, 
At that time this constable came. When he arrived 
he had no belt on. He had on his trousers and coat. 
1 noticed something round his waist. Upon notic- 
ing it, I tan and laid hold of him. I called out 
to Obodono Lobi to run and bring me a wick. 
He procured & wick (light) and came. Upon his 
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A'tsario ame somoste tau théu téte hani pokau- 
thila, ame no thile ham pokdithé&ntd, téro ebe dhano 
gold, prano jai-thantaé, éme poldile hani .pokaibo, 
tu e tsdéroku ts-hadi-de bélibaru dabadaro baila: 
“Mun ts-hadibi nihin, muni sorkarore dzond 
koribi.” Gongé DAaso béilé: “Tu dzonda kore,” 
bélibaru Gonga DAasc A'roté A‘'tsaritharu doudi 
phitai Nérono Néyokoku ghoudi deld. Béabu, mui 
ethiki dzanichhi. 


mim nonunion rms 


SAKHY LEKHAIBX BANGMULO. 


Ln 


Robibaro dino ohisi térikhore se dino Atho ghonto 
rétri g6te komolo ghoddi-kori e sip4i ghoroku méro 
ghoroku modhyore bosi-thilu. E sipdi sete belo- 
somoyore 4silé. A’silé belore d&bali bandhi-ndhin. 
Surdi kéto taro dehore ochhi. Tro onté& méte 
disilé. DisibAru muni dhdi-jéi-kori dhorili. Obo- 
dono Lobiki géte bolit4é dhorikori dh4i-éso béli 
dakili. Se bélit& dhorikori 2silé. A'sibéru Kért 
agore thib4 rongo rumalo guddre nud nuno e muddi 
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EneLrsH, 

coming up, 1 found that the defendant had some 
new salt round his waist (lit, in) wrapped up in the 
red handkerchief before the Court. 1 afterwards 
searched the defendant’s house. Upon searching 
it, (I found that) he (the defendant) had placed 
this blue bag in the corner with a log of wood 
on the top. I brought it out and examined it. 
There was new salt in the bag. When I arrested the 
defendant, he had just been relieved and was return- 
ing from guard. 1 kept the salt and this man in 
the ‘Treasury building, and reported (the matter) 
to the Superintendent i in the morning. The prisoner 
admitted ten times that the red handkerchief was 
his. He admitted it yesterday on the 20th instant. 
The prisoner admitted that the blue bag was his. 
Chinni& and the defendant both live in the same 
house (lit. to Chinniad and that defendant these two 
persons one house there is). After the salt was 
discovered in the house 1 never asked Chinnid 
anything (2. e., about it). I amt not on bad terms 
with the prisoner (lit. to me and tc this prisoner 
no enmity there is not). 


DEPOSITION MADE BY A COMPLAINANT. 


Last Sunday at sunset, I was sitting in my 
verandah which overlooks the street. These two men, 
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ObDirs’. 

ontére biAndhi-kori ochhi. Se uttéru mudi ghoro 
tonkhili. Tonkhil&é beloku gétie kénore € milo 
sénchiku kétho ghoddi-kori ‘rokhi-thil&. Taku 
kadhi gheni-4nili. Se siénchire nu& nuno thild. 
Muni mud4iki dhorilé beloku se pdar& bodldi-kori 
dasild. EK nunoku Asémiki “ treasury” ghatore rokhi- 
kori Superintendentuku sokale riporto koli. &E 
rongo rumélo- koidiro béli-kori koidi dos’o thore 
oppi-ghenichhi. K4li kédie térikhore oppi gheni- 
chhi. Se niliy4 sénchi méro béli koidi oppi-ghenild. 
¥ Chinidku e mud4aiki dui dzonongku gétie ghoro 
ochhi. Nuno ghore mililé utt4éru se Chinidéku mun 
kichhi pots-hari-néhin. Méte e koidiki kighhi 
hirsh4 nahin. 


DABADKARO LEKEAIBA BXNGMULO. 


Goto Robibéro dinore sirjyo udeyo belosoriki 
ambhé d4ndopinddare muni bosithii., E Cheldméyé 
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EnGLIsH. 

Chelaméy& and Jongomo passed by (lit. went). 
As they passed, they made enquiries of me as fo 
whether I had any pieces of cloth. I fetched a 
piece and showed it to them (lit. before them}. 
It was agreed that they should supply me with 
fourteen jackets, and should return me the two and a 
half yards excess out of twenty-one yards (delivered), 
and that I should pay one anna and nine pice for 
each jacket. Chelamay4 took the piece of cloth-and 
left. He agreed to deliver everything on the 26th 
instant. Jongamo Guriaya who was with him at the 
time has told me that he left last night for Berham- 
porsg, taking his family with him. He has cheated 
me and run away. I beg that the authorities will 
punish him according to the regulations, and restore 
my property to me. He has gone off after giving 
back to me the pieces which he had cut up for 
eleven jackets, but the rest he has not given me. 
Dzongomo Guraya says that Chelam3ya has taken 
seven yards with him. He will prove that he himself 
has 143 yards. Chelamay& does tailor’s work. 
The value of the seven yards of cloth would be seven 
4-anna pieces, (z. e., 1 Re. 12 ans.) 
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Opry’. 

Dzongomo Guréya e dui dzono gole. J4i-kori méte 
théno lug toldsile. Mun ani téngko agore dekhdili, 
Dekhdi kori mirdzai sunbaku nitnoyo koli. Ekdéisi 
godzoku tsoudo mirdzai Au baki dui godzo odhe 
kon& dei pokdibaku, puni gétié mirdzaiku onde 
tini pois'a lekhire nirnoyo held. Se théno dhori 
e Chelaméay4 bahdari Aasild. MTshobis'i t4rikhore 
sobu dei-pokdibo béli nistsoyo kolaé. Goto rdtrore 
téro kutumbo dhori Brohmopuruku béhdri gold 
béli t4h4 séngore jdi-thib4 Dzongomo Guréya méte 
kohild. Méte dog& pditi kori poldi-golé. Taku 
Sorkdroghoro poddhotimanongko prokdére sikhy& 
kori méro mélo diéibdaro ochhi. Méte egéro gétie 
mirdzaiki se kuua chirikori dei jai-ochhi au bik 
tothim& méte dei nahin, Cheloméy& sétho godzc 
dhori goldpori Dzongomo Guriya kohuchhi. E 
Dzongomo Guréyéthére tshoudo godzo odhe thilé 
pori se rudzu poduchhi. E Chelaméy& dorj{ péiti 
koruchhi. .E sétho godzo thénoro khorido séthc 
s'uk& hebo. 


Digitized by srujanika@gmail.com 


92 


DEPOSITION MADE BY A COMPLAINANT. 
EnGLIsH. 

On Friday morning at 9 o’clock Head Constable 
Chelomay& brought a necklace to my shop to 
weigh. Upon his telling me to weigh the gold, 
and to let him know whether it was good or bad, 1 
weighed the golden necklace. When I had weighed 
it, I told him that the weight was three tolas and 
one grain. The Head Constable then said: “I 
have got another piece of the same gold with me, 
look at this.” 1 did so, and found that the speci- 
men differed from the gold in the piece that 
the Head Constable had with him. 1 told him that 
he had received one rupee less gold than the weight 
(of gold) supplied by him, and told him to take it 
to another shop and enquire, and that 1 was ready 
to take it of him at the price which any other 
shopkeeper might settle. The other shopkeeper 
fixed the same price upon it that I had. 1 after- 
wards left for my house to take my meal. After 
eating, I returned to the bazar, and sat down in my 
shop. This man Rama Sami, then came up and 
abused me in terms which will not bear repeating 
(lit. which will not come to the mouth). Upon his 
abusing me thus, I told him that it was not proper 
of him. Cheloméy4 after taking his meal was re- 
turning to the cutcherry, and seizing him by the 
hand, he dragged him of. After going 10 yards, he 
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DABADARO LEKHAIBA BANGMULO. 


O'Drrs’., 

S'ukrobAaro dino sokéje no ghonto somoyore Che- 
léam4ya bélib4 “ Head Constable” ndénukolu mé 
dokdanoku tulibéku Anild. Se sun4 tulikori méte 
se bholo mondo songoti kohibaro ochhi béliba 
héture mui se sind mdaliki tulili. Tulikori tini tol& 
upore podik4ai ochhi béli kohili, Se sun4 sombhon- 
doro motsha méthdare ochhi se motshaku dekho, 
béli “ Head Constable” kohilé. Kohibaru se Head 
Constablethare thib4a motshaé sunidku se .suné 
tshadilé. Téro tuloku gétie tonka una ochhi béli 
muni kohili. Kohilé uttéru dwitiyo dokénoku 
jai-kori bujhdi-ghenibaro ochhi se jeuni prokdre 
kohiboki dzéno méro, béli muni kohil. Mui 
jeun dorore bdandhilina se dokénod4ro séhi riépore 
ek& doro bdandhilé. Se utté4ru méro ghoroku 
khaibéku mun bahar gol. Kh4il& uttér« mun 
bodzaruku 4sili. A‘’sikori muni dokdanore bosi-ochhi. 
£ Rémo Swiéami béliba léko asi-kori tundoku no 
dsib& bhashamdane gali delé. Gali debdaru: “E 
téte uchito néhin, béli mun béil. Chelomdaya 
bhédzono kori kocheriki Asu-thild. Se dasi-kori 
hétore dhori kori jhinki-dhori bahari-gol4. Dos'o 
godzo golé uttarn taro hdtorn tshodiai kori 
méte gétie tsdpoda méarild. Gétie bidh& médrild. 
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ExeLisH. 
broke away from him, and struck me a slap on the 
face. He (also) struck me a blow with his fist. 
Whilst the people were trying to separate us, a 
brother of his came running up, and gave me 
a couple of kicks. 


ems cern mere 


STATEMENT MADE BY PRISONER. 


About eight days ago R4jibo DakudA, a child ninc 
years old, son of a man named Nokiy4 in my village, 
was outside in the street eating tamarinds and 
wearing on his neck a gold bead bracelet. It was 
then 9 o’oclock of day. I called to him to come to 
the jungle to eat honey. Upon his coming with me, 
1 took the child to a nullah which is in the jungle 
(forming) the boundary between Belogum& and 
Madhobopoli. As I intended to take the gold bead 
necklace that was on the child’s neck and to kill him 
I threw the child into the nullah, and pressing with 
my knee upon his waist, I twisted the child’s neck 
round with both my hands. Upon my twisting his 
neck in this manner, the child died immediately. 
After the child was dead, I broke off the gold bead 
necklace that was on his neck with eight single 
beads and the centre ornament. One of the beads 
dropped ‘on the ground. I was unable to find it. 
Afterwards 1 cleared away the earth to a depth of 
one span with my hand, and buried the child in the 
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ODrys’. 
Taro Au gétie bhai dh4i dsi-kori lékom4ne tshodiu 
tshoddau méte dzédie goth maria. 


— 


KOIDY LEKHXIBX BANGMULO. 


A‘dzoku romdromi Atho dino hebo 4émbho gramo 
rohoni Nékiy& béliba Asamiro puo Réjibo Dékud 
bélib& no borsho boyoso heb4 pila bekore .suné 
rosunid mali logai déndore thai koy3Rn khéuthil&, 
Diboso tséri ghodi belo héi-thild. Mohu khdib& 
pafire bopoku Asibaro ochhi béli se Réjibo Diékudku 
mui dakili. M6 sdathire se pila dsibaru Belogumé& 
Madhobopoli sondhi bonore thiba gétie néalothéaku 
se pilaku muni neli. Taro bekore thib4 sunda ro- 
sunid mali néi téku pranore mdri-pokaibaku méte 
mono hebaru se piléku se nalo bhitore tole pokdai-dei 
méro Aanthure se piléro ont4 médi-bosi méro dui 
hdtore se pildro beko médi-deli. Sepori médi 
debaru se pila tokhyonore ek4& mori-gola. Se pila 
mori-golaé uttéru taro bekore thib4 sun& rosunid 
mali atbogéti rosunia4 goétie mina thibéaro muni 
chhindai nel. Se rosuniéru gétie rosunia tole 
sethare eka podi-golé&. Moété disild néhii. Tolin 
uttéru se nalore thau béli hate gobhirore méro hatore 
mati kdadhi se piléku se gdtore péti-deli. Se- 


Digitized by srujanika@gmail.com 


96 


ExGLIsH. 

hole leaving it in the ditch. From thence I went 
to my village. At the time I killed the child, 
the sun was right over my head. After I had re- 
turned to my village, Réjibo Dakué’s father Nokiy& 
saw me the evening of the same day. He question- 
ed me about his son having gone with me as some 
child had told him. I said that I knew nothing 
about it. At the same moment I left the village of 
Belogum4a and went off to my aunt’s house in the 
village of Méadhobopoli. I went to sleep in my 
aunt’s house. At the break of day a Constable 
came and arrested me. Upon his asking me the 
reason of my running away from my village, I told 
him that I had run away, as I had committed an 
offence. I went with the constable and shewed him 
the place where 1 had buried Réjibo Dakudé. Upon 
clearing away the sand from the spot, the corpse 
appeared. I had taken the necklace that was on 
Rajibo Diakuda’s neck and placed it in the purse in 
my waist. 1 gave the necklace to the constable at 
the village of Beloguma. When I brought Rajibo 
Ddaku& from the village, 1 took him into the jungle 
for the express purpose of killing him, and of taking 
the bead necklace that was on his neck. I have 
stated the whole of the above circumstances truth- 
fully as they occurred, and no one taught me what 
I was to say. 

The statement made by the prisoner was taken 
down in the Uriya language and read over to him. 
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Orr’. 

théru méro gréamoku asili. Se piléku mun mé4ri 
pokaib4 somoyore mundo uporoku belo dsiba 
somoyo héi-thié. M6 gramoku, Asilé uttéru Ra- 
jibo Pakudro bapo Nékiy4a méte se dino sondhiy4 
kélore dekhilé. ‘Méro puo téro sdthire jdithild 
pori se pilé kohilé béli potshérilé. Méte dzonéd 
ndhin béli muni kohili sebe ek&é& mun Belogum4 
gramoru bihiari Asi Médhobopoli gramoku méro 
piyusi ghoroku bahiari gol. Méro piyusingko 
ghoro bhitore muni s’éi-thili. Rétro pahdntiy& 
somoyore “* constable” Asi méte dhori-pokailé. K6 
héturu tu ganiru poldi gsilu béli “ constable” mdé- 
te potshéribéru, mui désho korithili je poli dsili 
béli kohili. Mun “ constable” séthire jai Réjibo 
Dakuéku péti-deb& stholo dekhaili. Se stholore 
balf kadhib&ru s'obo mililé&. Réjibo Dékudro bekore 
thibaro mali mun néi méro ontédre thib4 ganjidre 
rokhithili. Se md4li Beloguma grémore mua “ con- 
stable” hétoku deli. Réjibo Déakuéku muni gramoru 
daki nel4 bejore eka téku préanore mari pokdi tdro 
bekore thiba rosugid mdaii nebaku mite mono héi 
muh téku bonoku dékineli. Upore lekhdiba jébonto 
koth4 soto kori tsolithibéro muni kohilini méte kése 
hele sepori kohibdro ochhi béli sikhai néhénti. 
Koidi kohibaro O‘’diyé bhdshdare lekhi podhibaku 
hela. 
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FIRST WITNESS. 


EnNGLIsH. 

On Thursday at 2 o’clock I arrived at the fair from 
my village. At 4 o'clock I bought a cloth. The 
price for the cloth was 11 annas 9 pice (lit. three 4 
anna pieces, less 3 pice). After the price had been fixed 
I asked him to give me the cloth. Defendant said : 
*“ First put down your money.” When he had said 
this, I told him that I would give him a Rupee, and 
that he must give me the change out of it. So saying 
I gave him a rupee. I gave him a good rupee and 
he gave me back a 4-anna piece and 3 pice. He 
rang the rupee in the air three times after re- 
ceiving it, and placed it in his waist. 1 (then) said : 
“ Give me my cloth.” He tore (the stuff in two) 
and gave me one half of it for the cloth, As 
he gave it to me, I said: “ This is thin, keep 
it, and give me back my Rupee.” Upon my 
saying this, the defendant told me to throw the 
cloth away. 1 said : “ Take off an anna, and give it 
to me.” The cloth-merchant said that he would do 
no such thing. TI stood there for a short time. A man 
close to me said: “ You have made him tear up 
his stuff, take your cloth and come away, what more 
do you want?” I afterwards came away. After 
leaving 1 looked at the shops, and walked along 
looking at them, until I came to a fish shop and 
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PROTHOMO SXKHY LEKHAIBX BANGMULO. 


Opry’. 

GurubA4ro dino dui ghontoku muni ganiru hétoku 
sili. Tsiri ghontoku mufi gamonts4 kinili. Se 
géamontsé pdae uni tini s'ik& mulo held. Mulo 
helé kéilore: “Gamonts4 Ambhokn dio” béili. 
Muddai, “ A‘’ge diabu thuo,” béil&. Béla kalore, 
“ Tonka debi bahudi béki khortso dei p6k2&” béli musi 
béili. Béilg kalore muni tonk4a deli. Mun bholo 
tonk4 deli. Se gétie suki gétie pois'd deld. Bete 
bele ek4 se tonkA tini thoro bodzailé. BSemiti 
neikori ontére dhorild, Mun béili méro gdamonts& 
dio. Se chiri-kori méte gétde gamonts& pote 
dei pokail&, Del kalore muni béili: FE géamont- 
sa kdail4 hétchi, e gémonts4é rokhi-kori dAm- 
bhoro tonk4 ambhoku dei pokdao,” bélibdru “ Gla- 
monts& se Ade phob4di de,” béli se mud4i béild, 
Mui béili: “Se uporo onat& hele k4ti-kori dio.” 
Se dera : “ Debi nahin eka,” béild. Sethdre tikie 
chhid& heli, Pdakhore thiba léko béilad: “ T4ro 
giamonts4 chiri delu, dhori-kori Aso, au kéhin-ki ?” 
Sethi uttérau mun bahari dasiu Bahari dsikori 
pos‘or& dekhhili. Se pos'oréamdanongku dekhi dekh; 
dsuchhi. A’sikori mui métsho pos'ord pakhore chhidd 
héichhi. Tsoitoro Sudin bélib& léko mé4tsho péini 
jaichhi. Emonto somoyore se gémontsa deb4a léko 
se posoréthaku Asi, aso béli méte jhinki-énil4, 
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ENGLISH. 

stood there. Tsoitono Sudin had come for fish. At 
this time the man who had sold (lit. given) me the 
cloth came up to the shop, and telling me to come 
pulled me along. I then said to him: “ What 
are you pulling me for?” The defendant said: 
“ Come along with me.” I went (back) to the place, 
where the cloth shop was. After getting there, the 
weaver said : “ Y6u gave me this Rupee.” “I never 
gare it, Sir,” said 1. “ There is a mark on my rupee, 
1 took it from my money-box” {lit. I was holding 
it), 

I said to a constable : “ There was a mark on the 
Rupee which I gave (him) look and see.” The con- 
stable said : “ What sort of a mark was there on your 
Rupee ?” I said : “ There was a mark of turmeric 
upon it (lit. upon my Rupee).” Upon saying this, 
the constable procured the good Rupee and examined 
it. When he had examined it, there was a mark 
of turmeric upon it. The constable said : “Come 
along to the station.” We went to the station. The 
rupee which I had given was a good one. The weaver 
rang it three times, and (then) put it away. It was 
the defendant who produced the bad Rupee (lit. tin,) 
which is in court. 
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O'pivs’. 
Sete befe muni béili: “ Méte kahinki jhinkutshu ?” 
Se muddi : Sethaku dso, béild. Se gamonts& dok4no 
jeunthére thild sethéaku muni gol. Gola uttéru 
se der&é béla: “KE tonka méte delu.” “Dei 
nahin babu, béli mun béili,.” Méro tonkdare chihno 
ochhi mufi kordatore dhori-thili, béli mu kohili. 
Muni constableku” béili: “Mun deb4 tonkdare 
chihno ochhi dekho,” bélibaru se constable bila: 
“ Téro tonkdre ki chihno ochhbi?” Mun béili: 
“ Méro tonkare holodi chihno ochhi.” Bila kalore 
se bholo tonkdaku Aani-kori dekhila. JDekhila 
kalore se tonkdre holodi chihno ldégichhi. Sé con- 
stable béilé: Stesionoku tsalo. Stesionoku golu. 
Mun dei-thiba tonka bholo thild. Se der4 tini 
thoro bodz4i-kori rokhi-thiléd. Ebg kértore thiba 
roso tonk& € muddi dekhailé. 
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DEPOSITION MADE BY THE SECOND WITNESS. 


mee ees 


EnNGLIsH. 

On Thursday I took 5 Rupees and 8 annas (with 
me) in coppers, and changed them at the market. I 
got rid of my coppers and left the market to return to 
my village. On my way I passed by the road where 
the cloth shops are. When I got there Kanu Sudin 
and Gobor& BAdriko were buying stuff at a weaver’s 
shop. A bargain had already been struck, and they 
were all standing about. Afterwards this weaver 
sald : “ Give (me) a Rupee, and take the cloth.” 
Gobor& B4riko then took a rupee from his money- 
box, and gave it. After Gobor4 B4ariko had given 
him the rupee, he (the weaver) tore off the cloth and 
gave it to him, as also 4 annas 3 pice. After giving 
it, we went to the fish-shop. The weaver afterwards 
came to the fish shop and pulled Gobora B4riko,and 
the two men pulling and shoving each other, returned 
to the cloth-shop. I bought some fish and taking 
them with me went off to my village. 1 saw Goboré 
Bariko place a Rupee in this weaver’s hand. The 
weaver examined the Rupee twice, and gave him 
back 4 annas 83 pice. 
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DWITYYO SAKBY LEKHAIBX BXNGMULO. 


O/Drya’. 

GurubdAro dino mun pantso tonk& dui s'ékéro 
dabu nei-kori hdtore bhongaili. Méro débu sori- 
go!&. Hatoru ganiku jibaku b4héril. Geol4 belo- 
ku mun lugd-posor&é bétore gol. Gol& beloku 
Kdanu Suain, Gobor4 Bdariko derda pos'ordre lugé 
kinutshonti. Mulo tsalo (idiom :} sobu chhidi jaichhi. 
Sethi uttéru tonk4 dei-kori gamonts& né béli é der& 
béild. Sethi uttaru tonk& kordtoru kadhi-kori 
Gobora B4riko dela. Gobor4 BAriko tonkatie 
debdru se gémontséku chiri-kori dela, sikae’ pois'& 
modhyo delé&. Se del uttéru ame mdatsho posor- 
thaku bahéri golu. E uttéru se deré métsho 
pos‘ordthéaku jdi-kori Goboré& Bé&ikoku jhinkild. 
E dui léko jhink# jhinki-héi lug& pos’orathéku 
dasile. Madtsho muni kinithili. Méatsho dhori muni 
géanku béhdri gol. Gobor4& Béariko e der hétore 
tonkda debdaro mu dekhili. Se der& dui thoro dekhi 
kori se tonkati rokhi-kori sikdae nois'a4 dela. 
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DEPOSITION MADE BY THE THIRD WITNESS. 


EnGLIsg. 

On Thursday I went to market. This man was 
hargaining with the weaver about some stuff, Upon 
my asking him about it, he told me that the price 
agreed upon was 12 annas. When the weaver 
asked for the price, this man gave him one Rupee. 
The weaver rang the Rupee three times, and put it 
on the cloth. He then took out 4 annas and 83 pice, 
and gave it to this man. Afterwards the weaver 
handed Gobor4 B4riko the cloth and £ returned to 
my village. Gobord Béariko never gave the weaver 
this bad Rupee. 1 was quite close. The weaver 
rang the Rupee three times, and as the Rupee was a 
good one he kept it and gave him (back) 4 annas 3 
pice. It was 4 o'clock at the time. 


irs ri 


STATEMENT MADE BY A PRISONER. 


The first complainant A’sir Moliko, and 1 have 
been on bad terms for four years on account of a 
dispute about some land. He complained one year 
to the Collector about the land. The letter of 
complaint was referred to the Tahsildar of Gumsur. 
The Tahsildar after inquiry decided the right to the 
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TRUTIYYO SAKHY LEXHAIBA BANGMULO. 


pr 


OD, 

Muni Gurub3ro dinore héitoku dsi-thili. E 
asémi se deré lugé mulo koru-thilee. A'me € 
asamiki potsharibaru e dsami kohilé: “ E lug 
bara on hela.” Dera khortso mdagibiru e dsiami 
se deréku tonkétie khortso dela. Deri se tonkiti 
tini thoro bodzdi-kori se gamontsé upore rokhilé. 
Ders s'ékde pois kadhikori e as4miki delé. Se 
dttéra se deré Goboré BA4rikosu giémontsé dei 
pok4ilé. Seuttéru mun méro géiniku bahéri goli. 
¥ roso tonk& Gobora Bd4riko se deréku dei n3hif. 
Mun pékhore thili. Se der& tini thoro tonkaku 
bodz4ils. Bholo tonk4 héi-thibaru rokhi-kori 
s'ikde pois'a taku deld. Sete heloku tséri ghonto 
somoyo boi-thila. 


KOIDFY LEKHAIBX BXNGMULO. 


reste een 


Prothomo d4bidaro A’sir Moliko méro tsiri 
borshotharu bhimi bishoyore biruddho héi-ochhi. 
G6tae borsho bodo Sd4hebongkothdare e bhidmi 
bishoyore déb4 korithilé. Sodoro d4aba& orji Ghum- 
suro téhdsildérongkothéku inddrso kord-gold. 
Tahasildare doriydapto kori sodoro bntimi moéte 
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ENGLISH. 
land in my favour. He made a second and a third 
complaint to the Tahsildar. The Tahbsildar neither 
accepted them nor listened to him. The following 
year he made a complaint before the court at Aska, 
but they would have nothing to say to it. From 
that day up to the. present time, Asir4é and 1 have 
been on bad terms. Meanwhile in the month of 
June last, the Forest Overseer came to Dorpingi& 
and other villages and told me that I must point out 
to him the trees that had been eut down in the fields. 
Accordingly 1 took two other persons with me, and 
went to inspect the fields, and after inspecting them, 
we measured their length and breadth and counted 
the large trees. (The overseer) then appointed us 
three persons as his witnesses, and upon receiving 
summonses from <he Tahsildar we repaired to Rus- 
sellkonda. The Tahsildar then fined all persons, 
who had cut down the forest trees three rupees each. 
In consequence of the enmity between Asir Moliko 
and myself, he and 1 do not speak up to the present 
day. Asir Moliko is trying to ruin my reputation, 
and has deceitfully appeared against me as a witness 
to prove that I got him punished, and that he has given 
me a bribe (sg, e, paid me money) for the express 
purpose of depriving me of the very land for which 
he formerly sued me. 1 have never taken his money. 
He was also on bad terms with me for some time, be- 
cause I got his brother fined for clearing land, and 
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hoko kole. Se dwitiyo thoro trutiyo thoro téhfsil- 
darongkothare déaba kols. Té4hésildéro grohono 
kole néhif ki sande néhifi. Tohin 4ro borsho 
A‘siké kértore déb& kolé. Téngke modhyo s'unile 
nahifi. Se dinothdaru 4ji porjyonte A’siréku méte 
biruddho héi-ochhi. Ethimodhyore goto “ June” 
mdasore Forest Overseer heb4 séhebo Dorpingi& 
ogéir& gramoku Asi méte kohileki : “ Podoroménong- 
kore thib4 gots-homénongku hénib&a bishoyore tu 
ambhoku dekhdibaro ochhi,” bélibaru mui Agu dui 
dzonongku dhori podoroménongku dekhibéku golu. 
Podoromanongku dekhi taro lombo 6s'aro mapilu 
bodo bodo gots-homdénongku gonilu. A'mbhe tini 
dzonongku sékhi rokhile. Téhdsildéro somono keri- 
barn sékhi-répe Russellkondére héadzoro helu. 
Jéméane bono gots-ho hdnithile semanongku téh4- 
sildéro proti dzonoku tini tonk4a lekhdre dzorimén4 
kole. A’sir Molikoku méte épori biruddho thiba- 
ru 4ji porjyonte taro méro koth& n&hin.  Jeuni bhiimi 
bishoyore dba héi-thilé, se bhimi A’sir Moliko 
-n6théru ts-hoddai nebaku upéyo kori sékhi héi 
mu& dondo didi del4 pori méte tonk4 modhyo del& 
pori, méte ‘bodonémo deuchhi. Muni tonka nei 
ndéhin. ¥E podorom4ne hénib4a bishoyore Auri téro 
bhdaiku dzorimén& kordib& sokésu mufi bondh4 
rokhithib& duit4 bilo Dodziaku muif kinili béli mé 
séngore kete dino biruddho héi rohithilé. Suméru 
tini borsho tole Dodzi4 tséri koribéru dhord podild, 
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also because he thinks that I bought the two fields 
that were mortgaged to me by Dodzid. About three 
years ago Dodzia was caught for stealing. At that 
time the Police Deputy asked me to assist him in the 
case, which I did. For these reason DodziA com- 
plains against me, but from the 12th of September 
I was employed as a road gumasta and I never 
said one word about any order having come from 
the Collector, nor did 1 frighten'him. What they say 
about having given me money is false. The Kondhs 
have three or four times put their heads together to 
drive me out of the village of Dorpingid. Three 
people in Russellkonda heard them say that if 
Krishna Sau did not pay them back the amount of 
fine that they had paid, that they would charge him 
with taking money from them. Again, last year I 
went to plough my field, and Dodzia assembled some 
Kondhs in order to beat me, and the Kondhs came 
out and abused me and said that if I ploughed the 
land again they would kill me. 1, ploughed the land 
however and then came away. Out of spite for this 
they have brought this charge against me, but I 
neither asked them for money, nor went to their 
village. When I was road gumasta, £$ stayed in 
Bodim4 village for three or four months, but I never 
once had any conversation with Bishnu, nor did I 
either obtain any money from him, nor ask him for 
any. 
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Sethire “Police” ©“ (Dipiti)” Deputy. “ Ehi tséri 
nomberore tu méte kumbhoko koro” bélibéru mufi 
kumbhoko kolv E bishoyomdanongku sokdsu 
Dodzié mé upore déba korichhini “ September” 
m4so bAro tarikho logditoru mui “road” gumdst4 
pditire thili, Bodo Sahebo hukumo Aasil& béli mufi 
kohi néhin, seméinongku dordi nahin. Ténk& 
méte deindntini mits-ho kohuts-honti. Dorpingi 
gramoru méte ghoudi-debaku Kondhomane tini 
tséri thoro ekothare dzom2a hé6éi kéthabéartta& hou- 
thle. Dzoriman4 diditbhiba tonk4 Krishno Sau 
ambhoku no didile amemdane téku tonk4 deithila 
pori déba koribu béli Russellkonddare kothébért- 
ta héuthibaro tini dzono suni-otshont. A'uri 
modhyo goto borsho muni podoro tsosibaku gétde 
dino sokéle jdu-thili. Se Dodzié «méte mdribéku 
kete dzono Kondhomdanongku dzoméa kori rokhi-thile, 
Mur tsosib& somoyore Kondhomane bahé4ri mote 
gali kole: “ A’u thore tsosile téte hénibu,” béli 
kohile. Muni podqro tsosi bahéri asili. Ehi hifigs& 
rokhi d&b4 korutshontini mun téngku tonk& mégi 
néhin ki téngkoro génku j4i nahin “road” gu- 
mésta héi-kori Bodim4 gramore tini ts4ri md4so 
rohili, Bishnu ‘songe méro kebe kothabértt& nahin, 
mun téhdatharu tonka Ani néhin-ki mdigi nd4hin. 
Balingia rohoni Moliko ogdair4 métharu borshoku 
borsho dhéno runo néu-thibaro. Se runo mégib4 
pafire mus thore jai-thili. A/uri méro ilék& léko- 


Digitized by srujanika@gmail.com 


110 


ENGLISH. 

In Balingid village, Moliko and others are in the 
habit of borrowing corn of me from year to year, and 
I have been thither to dun them for my debt. My 
people have also been thither from time to time to ask 
for it. This year the above named Moliko cut down 
a big jungle, and the whole village built themselves 
new houses. Upon my reporting this circumstance 
to the Forest Overseer, the forest peons went and 
interfered, and Moliko has a grudge against me as 
he knows that I reported it, but I neither took any 
money from him, nor did I ask him for any. If I had 
taken money from the Kondhs when they cleared 
the land of trees, would I have informed the Over- 
seer about their having done so? 1 gave information 
to the Overseer about all theland that they had cleared. 
The Overseer told me to report any clearing to him 
and accordingly I did so, otherwise it was mno 
business of mine. After the Kondhs had been 
fined, I informed the Overseer at the some time that 
they intended to ruin me. They have the whole 
country on their side, whilst I stand quite alone. It 
isnow twenty years since I built a house in the 
village, and am supporting myself by farming and 
trading. They have brought a false complaint 
against me, but I have committed nooffence. Brundh4 
Sundi knows that Asir Moliko pledged me his 
land, and that I advanced him money and you cae 
inquire of him. 1 want to leave Dorpingia, but as 
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mdane thoroku thoro sodoro dhéno mé4gi-jibéro. E 
borsho sodoro Moliko bodo bonoku gotde héini 
ochhi. Grémo jako nua ghoro téli-ots-honti, E 
songoti Forest Overseer sdhebongku dzon& kori- 
baru sodoro Overseer sdéhebongkoro pdikoméne 
jadi Kondhomdnongku takito kohibaru mui 
dzondilé porire bédho kori méthére hirshd rokhi 
kohu-ochhi, Muri téthéru tonk& néi n4hifi ki 
magi néhin, Mun jebe Kondhom4nongkothéru 
gots-ho podoro hé4niba sokds'u tonk& nei-thénti 
béile, Forest Overseer sédhebongku podoro hdanib4 
bishoyore képori dzon& koronti? Jete podoro 
hanuts-honti sobu podoro bishoyo Overseer séhe- 
bongku dzon4 kori-ochhi. Overseer séhebo gotsHo 
podoro hAnib& bishoyore éambhoku dzoné kori béli- 
baru muni dzon& koli, nohile moteskichhi ilék& no 
thilé. Kondhom4anongku dzoriman3é kolé uttéru 
mote nds'o koribéaku Kondhom4ne bitsaro koruts- 
honti béli sete bele ek& Overseer séhebongku dzoné& 
kori-ochhi. Semdne dés'o jako éko, muni gotie 
léko. A'dzoku kédie borsho helé se gramore- 
bandhi ts4so kori bonidzo kori protipéshono héu- 
ochhi. Emane mithiy& d&b4 kori-otshontini mun 
désho kori néhin. Bhdmi bondh4 rokhi A'sir 
Molikoku tonk4a dei-thib4 Brundh4 Sundiki doriyé- 
poto koribaku dzon&é ochhi, Mun se Dorpingiaru 
b4héri jibéku itstsh& koruchi moro runo dhdno runo 
tonk4 bilo bondhéd tonkda no debdru mus j4i p4aru 
nahi. 
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they do not repay me my loans of corn and of money, 
nor the money advanced on mortgage for fields, I 
am unable to go. 
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N. B.—The following letters on different subjects will serve to 
illustrate the epistolary style made use of by the Uriyas. ‘fhe 
learner may study the letters with advantage. 


1. FIRST LETTER. 


EnGLIsH. 

‘The petition of us three persons Benu Behora, Noro- 
singho Goudo, and Saroti Mohangkudo, is as follows : 
Jt is now 21 days since the Berhampore Police sent 
us hither. We are poor people, and gain our livelihood 
by daily cooly. The two complainants have given 
us no batta, and up to the present time at the rate of 
two rupees a man, we three people have incurred 
expenses amounting to six rupees. As our children 
have nothing to eat at home, they must have suffered 
want. If your honour will therefore give us permission, 
we will go away to our homes. Moreover we will 
come and present ourselves on whatever day they 
summon us. May you graciously be pleased to 
understand this. 

Saturday the fifth day of the bright fortnight, 
month Bhadropodo, year Kiloko. 


2. SECOND LETTER. 


From Sri Durg& Madhobo Singho Deu, zamindar 
of Bodogodo and Serogodo, salutation : 
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Benu Behora. Norosingho Goudo. SA&roti Mo- 
hangkudo Aambhe tini dzono onéko soléamo kori 
lekhib4éro hokigoto ki béile: Borhompuro Polésu 
(Police) ambhongku éthaku pothiai ek6is’i dino hela, 
ambhe no thib& léko, rédzo kuli kori poripéshono 
héu-thibaro, dabadaro duhen Aambhongku khortso 
deu-nahénti, é soriki dzonoke dui tongka lekhare tini 
dzono tsho tongka khiortso kolu, ambho ghore pilamane 
khaibaku no thai klés'o pau-thibe, € héturu khamondo 
silo dele ambhe bah4ri jibu. Punorpi jeun dino 
qokaile se dino asi ha&dzoro hebu. 

Dibyo obodhanoku aniba hebe. 


Kiloko namo sombotsoro Bhadropodo s'uddho pont- 
gomi s'onibare. 


5, DWITIYO ORJI. 


S'ri Durga Madhobo Singho Deu dzomidA4ro téluke 
Bodogodo andu Serogodongkoro solémo orji. 
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I have duly received your letter No. 20, dated the 
26th November last, favouring me with a passport in 
order to proceed to Sri Juggernath, and have made 
myself acquainted with its contents. Iinformed your 
honour, however, that I wished to proceed to Sri Jug- 
gernath in the month of Kartika, but when the pass- 
port arrived, the opportunity had passed away, and 1 
was therefore prevented from going. I therefore 
write to let your honour know this. Be pleased tc 
consider it. 

The fourteenth December, 1864. 


8. THIRD LETTER. 


After many salams the letter which Sri Krushno 
Tsondro Suro Horitsondono Deu writes is as follows: 
I am staying here by your honour’s orders. The 
Government peons who are with me, will allow no one 
to come near me, and give mg trouble. At pre- 
sent the feast of Dasara is close at hand, and I ought 
to perform the customary ceremonies upon its 
occasion by piling arms. If fhe peons interfere with 
my people, the ceremony cannot take place. If 
the ceremony does not take place, it will be reck- 
oned a sin to me, and I therefore beg that your 
honour will be pleased to issue orders to the peons 
not to interfere with my people either going or 
coming as well as not to prevent my performance of 
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E’ uttarua, goto nobomboro maso ts-hobisi tarikho 
{kédie) 2° nomborore S'ri Dzogonnathongku dors'ono 
kori jib4& nimitte doyé& koriba réhadéri hukumo pro- 
bés'o héi sethiro songoti bédho hela, hele Karttiko 
masore S’ri1 Dzogonnathongku dors‘ono koribaku amoro 
bantsha thbibaru khamondongku dzona kor4ibaro héi- 
thil4&. Rahbadari hukumo Asiba soriki jibaku kalo 
byobodhi no thibaru protibondhoko hebaku protika- 
rono hela. Iha khamondongko dzona nimitte lekhilu. 
Khatoroku Aaniba hebe. 

{<rD୪) Othoro s'o tsoushothi sombotsoro Disomboro 
méaso (<) tsobis'i téarikho. 


m, TRUTI'YO ORJI. 


Sri Krushno Tsondro S'\iro Horitsondono Deung- 
koro onéko solamo kori lekhi gheniba orji1, ki bdile : 
Khamondongko silo prokare Aambhe ethére otshu. 
A/mbhothare thiba sorkaro paike ambhothaku kahaku 
no tshadi, atonko koru-otshonti. JBorttomanore 
Mohadukha uts-hobo somipo hela. Ethoku ambhe 
hotyaromanongko bosai bidhi bidhano tsoléibaku och- 
hi. Paike lékongku atongko kol& pokhyoku se bid- 
hano tsolibo nahin. Bidhano no tsolile sethiru A&m- 
bhongku protyobayo hebo, é swokas’oru prarthoné 
koribaro, ki bdile, ambhothaku j& aso heba& lékongku 
atongko no kol& porire ambhe tsolaib& uts-hobo bidha- 
noku modhyo Aatongko nohil& porire modkhyo, pai- 
kongku kbhaémondo phoromasi aémbhongku somoro- 
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the customary festival, and that you will be pleased 
to grant me this favour. 

Besides this, owing to my remaining here my means 
are exhausted, and I have much difficulty in meeting 
my daily expenditure. As I have no friends in the 
place, I am unable to borrow any money. I therefore 
beg that your honour will take pity upon me. Be 
pleased to consider it. 


4. FOURTH LETTER. 


After salutation, the letter which Sri Durga Ma- 
dhobo Singho Deu, zamindar of the taluks of Bodo- 
godo and Serogodo writes, is as follows: Both my 
estates are covered with forest, and tigers, bears, 
and other wild beasts constantly inhabit it. If there- 
fore my peons go about without guns, swords, bows 
and arrows, etcetera, whether when with me, or when 
going about amongst the villages, if will be exceed. 
ingly dangerous for these people. Moreover on the 
road which I bave to travel to Serogodo, thu, is & 
great deal of jungle, and if these people do not carry 
their arms, my own life might perhaps be in danger. 
Besides, when 1 go into the Maliahbs, if they do not car- 
ry arms, it will be impossible to get on. It is for.this 
reason that when your honour was on your way to 
the Maliahs, I made the fact known to you at 
Surada. 1 therefore beg that your honour will grant 
me your entire favour, and be pleased to issue the 
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khyono koriba hebe. E béhére émbhe ethare thibaru 
khortso sorijjai dinokrutyo tsolibéku bohuto koshto 
héi-ochhi. Poritsoyo no thib4 dzéga hebaru ethare 
runo modhyo milu-nahii. E’ swokés'u khamondo 
émbhongku somorokhyono koribéku prérthoné koru 
otshu. Chittoku Anib3 hebe. 


rete 


wv. TSOTU’RTHO ORJI. 


Sri Durga Madhobo Singho Deu dzomidAro télu- 
ke Bodogodo aud S¢érogodongkoro solémo ki bdile: 
Ambhoro dui rédzio bohuto oronyo des'o byaghro 
bhalukadimanongko sontotore thibaro é héture ambho 
paikéli lékoméne aémbho p3khore ;thiba kélore ki 
a&mbho gramomanongko bulu-thib4& somoyore ki nok 
khonda kando baunigs'adi hotyaéromanongko oti préano 
pbadh3 hebo puri éme Sérogodoku jauthib& somoyore 
hatore . oti bonomanongkothére s'ostro no thibo, tebe 
aémbho préanoku modhyo badh4 Asi p3roi, Aauri 
maloku jiba somoyore sodoro hotyéromane no thile 
tsoli no paéroi. E sokas'u je khéamondo maéaloku 
proyano koriba somoyore Séroda godothére dzoné 
koraibaro hdéi-thiié. E héturu khdmondo Aambhbo 
upore pirno onugroho rekhi é émbho dui téluké 
tesonomanongku (stations} ki ambho namore ki hukumo 
doy3a korib& nimitte bitséri otshu. Khéitoroku Aniba 
hebe (+r9v) Othoro so tsoushothi sombotsoro (Feb- 
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necessary orders in my name and also to the station 
houses in my two taluks. Be pleased to consider it. 
The 18th February, 1864. 


a5. FIFTH LETTER. 


ree 


After many salams, the letter which Lakshmi Na- 
rayana Pat Naik, an inhabitant of the town of Parla 
Kimidi, writes, is as follows : 

Whilst I was discharging the duties of head writer, 
which is hereditary in our family, in the service of 
Sri Rajah Jaganath Gajapathi, and supporting my- 
self along with my family, your honour dismissed me, 
and as nine months have now passed since I was 
brought to head-quarters as a prisoner, and the tenth 
month has begun, the soukars who lent me a thousand 
rupees refuse to give me credit any longer, and 
cause me much annoyance. The women and children, 
forty souls in all, also suffer much for want of food 
and clothing. Moreover my awht has rheumatism, 
my elder sister has diarrhoea, and my wife hes fever, 
and as there is no one to help them, and give them 
medicine, it seems as if they must die. Besides 
the twenty-first day and night of my som’s birth is 
near at hand. For this reason and on account of the 
water and air here not agreeing with my body, and 
causing my stomach to swell, and giving me rheuma- 
tism, I beg that your honour who is just, generous, 
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ruary) Pebruori maso «7 (othoro) téarikho. 


w PONTSOMO ORJL. 


Parol4é Kimundi patona rohoni Lokhhmi Narayono 
Potonayoko onéko solamo kori lekhi gheniba& orji ki 
bélonte : Sri Dzogonatho Godzopothi mohdaradzang- 
ko tshamore amo purushanukromore hed (head) gu- 
mést& noukorire thai sokutumbo sométore poripéshono 
heu thau khamondo mdte borotoropho kori hodz'uruku 
onai adzoko no maso jai dos'o maso hela. Koidf répore 
rokhibaru hodzaro tonk& runo deb& saukaromane 
modaro héani kori bohuto dAatonkd¢ koru-otshkonti. 
Tsalis'i préani stri baloko orno bosroku bohuto A&yaso 
héu ochhi, puni m6 sano maku bato bedona m6 6pa- 
ku grohoni bédona m6 bharjyaku dzworo émanongku 
oushodho dei somorokhyoko ke no thibaru ogotyore 
prano gola-porire dis'a ochhi. M6 puoro ekois'i ratro 
dino modhyo somipo héi-ochhi, e bitsaronoru é pani 
é pobono m6 dehoku no jai peto phula bato bedoné& 
héi-ochhi. Ethi k4aronoru nyayo kortta heba dhormé- 
s'ilo heba doyabonto ‘heba bibekotwo heba e dibi- 
dzonore poromés'woro heba khamondo tsalis'i prani ku- 
taumboku prano dano dei somorokhyono koriba pafire 
onugroho rokhi sonatonore thiba mo moukorire mui 
rohi poriposhono heba nimonte hukumo doey& koriba& 
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merciful, clever and’all powerful in this division will 
be pleased to give orders to restore me to my ancient 
office, and by granting me support will be pleased tc 
protect my family of 40 persons and grant them their 
lives. 

Be graciously pleased to consider it: Tuesday the 
2nd day of the dark fortnight, month Srabana, year 
Kiloko. 


nr se 


6. SIXTH LETTER. 


After many salams, the letter which Narayano 
Rayo Guru, an inhabitant of the Fort of Surada 
writes is as follows: On the 8th of this month as 
I was not worthy to visit your honour, £ wrote a letter, 
and made known to you the ups and downs of my 
previous condition. You will (doubtless) have taken 
it into your consideration, and I now beg to state, 
that formerly we enjoyed a good reputation in our 
family, and supported ourselves by.trading, but as at 
present I have no work, the time passes in great dis- 
tress (for me.} Formerly your honour gave me work 
for some days in Surada as peshkar, but as I have no 
work at present, I only stay at home in great dis- 
tress and do nothing. 1 therefore beg that your 
honour, who is a father fo me, will take compassion 
upon me, and grant me employment any where in 
some capacity attached to a zamindary taluk, in 
order that I may earn my livelihood. (I promise} to 
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panire onéko prérthon& koru-ochhi. Dibyo chittoku 
aniba hebe. 
Kiloko namo sombotsoro s'rabono s'uddho dwitiya& 
Mongolobare. 


ss, SHOSHTOMO ORJI. 


Sarod& godo rohoni Ndarayono Rayo Guru‘onéko 
s6lamo kori lekhi ghenibaro orji ki béile: E maso 
Aatho tarikhore khamondongko dors’onoku j6égyo n6hi 
méro purbo sthiti koshto sukho modhyo orji gotie 
lekhi dzona korai-thili, tohifiru dibfo chittoku asi- 
thibo. Ebe mui dzona kordibA4ro ki béile, padrboru 
moro purushénukromore bodo lIékopono thibéru 
byoboharo éka brutti kori porip6shono héu-thibaru € 
soriki kichhbi paiti no thibéru bohuto koshtore kalo 
nemaro podu-ochhi. Méte modhyo khémondoghoro 
Séroda pes'karo pditi thék4e dino dei thibaru paiti 
tsolAu-thili, ebe pd4iti no thibaru ghore eka bohuto 
dukhitore bosi rohi-ochhi. Ethoku mabiépo heba 
dhormoswordpo khamondo méth4re doya kori kéthare 
hele dzoniidaro taluk& sombondho paiti gétie doy& 
kole muni poripéshoro heb. M6 hatore ribini 
(revenue) paiti uttomo héi tsolibo. Khdémondo 
borsho gétie matro dekhile muni sorkaro paitire tsolib& 
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discliarge the revenue work in first rate style, and if 
your honour will try me for a year, your honour will 
recognize the manner in which I perform the work of 
Government. If your favour is not with me in the 
matter which I write about, I have no other refuge, 
neither have I any other means of gaining my lIiveli- 
hood. By my bad luck I have not had any oppor- 
tunity of waiting upon your honour. 
Be pleased to consider it. 


The 22nd September, 1848. 
NARAYANA RAYA GURU. 


7. SEVENTH LETTER. 


Sri Biro Sri Biradhi Biro Protapo Sri A‘dikondo 
Onongobhimo Debo Kés'ori, Zamindar of the To- 
luk of Protapogiri, presents his compliments and 
(writes) as follows: I have received your firmAn, 
dated the 23rd October, telling me to despatch a 
true report of what had happened, with regard to 
the defendant Lokonatho Suain, and others who had 
had a quarrel with Lotshomono Dolo Behora, the 
renter of Pentho village in the Taluk of Protapogiri 
and other petitioners, about some land with the crop 
standing on it, which the’ latter had rented to the 
former, and I have made myself acquainted with its 
contents, as well as with those of the letter you en- 
closed therein. The true facts of the case are as 
follows: It is quite true that Lotshomono Dolo 
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proborttona khamondongku protyokhyo hebo. Mufi 
Ilekhiba bishoyore méthare kotékhyo nohile méro ano- 
gorono nahin. Méro duradrushto sokasu khamon- 
dongku onus'orono koribaku kilo durghotona héu- 
ochhi. Mufi bohukutumbi heb4 sokAésu onusorono 
jogyoko héi n4éhin. Ebe dorsonoku upékhy& kori 
asi-ochhi. Dibyo chittoku aniba hebe. 
tr (othoro so otho tsalis'i) sombotsoro Sopotomboro 
maso 2” (bais'i) tarikho. 

Na&'RrA’YONO RaA’Yo GuRU. 


2, SOPTOMO ORJI 


S'ri Biro Sri Biradhi Biro Protapo S'ri A‘dikondo 
Onongobhimo Débo Kés'ori Mohar&dza Dzomidaro 
Taluke Protépogiringkoro solamo ki béile: Protéapo- 
giri taluka Pentho gramo mustadaro Lotshomono 
Dol6 Behor& ogair4 orjidirongku gutaku deithib& 
bhédmire heba pholosayoko mudai Lokonitho Suaifi 
ogairamane durnoyo koruthiba-pori ethi bishoyore 
ki tsoli ochchiki sethiro nidzo sthiti dzona kordib4ro 
ochchi béli akotoboro (October) 2% (téis'i) tarikhore 
Jekhaib&a phoromana bid4i orji méloru modkhyo jabon- 
to songoti protyokhyo hela. Ethiro nidzo sthiti 
kemonto kbéile orjid4roku Protapogiri Pentho musta. 
daéro Lotshomono Dojo Behor& ogaird sodoro dab& 
bhimi jirayitire guta dei-thibaro soto. E bhédmi 
Pentho sombondho jirayiti bhémi ekani Dzogon- 
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Behora and others, who are renters of Pentho village 
in Protépogiri, have rented the disputed land on 
ryotwar tenure. The land in question is ryotwar 
attached to the village of Pentho, but has nothing at 
all to do with the land on the Jagannathapur side. 
Upon their bringing their case before me in the mat- 
ter of the aforesaid disputed land, I assembled & 
“ panchayet” some days ago, and passed a decision to 
the effect above recorded. 1 beg therefore to report 
the matter for your honour’s information by this 
letter, and to return at the same time the letter that 
you enclosed. . 

May your favour rest upon me and may you be 
pleased to consider it. 

The 18th November, 1863. 


8. EIGHTH LETTER. 


After many salams, the letter which Narayono Ra- 
jendro Patro, Sirdar of the Chinpa Kimidi Maliahs 
writes, is as follows :—About a month ago the villages 
of Mesi, Rabopoli, Radzo, Gerdzongo and gome 20 
or 30 other Kondh villages in the Manru country, 
which is under, the Panigonda chieftain in my dis- 
trict, began a disturbance, and as it appeared to me 
they were preparing to fight, the head men of the 
Mutha, inhabitants of Guluba village, viz. Bhokto 
Patro, and Podono Behora Dolai gave information 
to Tsokro Behor& and to Dolai Lotshomono Madola, 
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nathopuro il&ka bhimi kete matroko nahi. Sodoro 
d4b4& bhiémi bishoyore ambhothare d4ba& anibaru 
aémbhe tolo dine pontsaito korai‘upore lekha heba 
prokdare tirpu korai ots-hu. E songoti khamondongko 
dzond nimitte orji malore nibedono kord4i bidai mufii 
orji modhyo pothiaibaro hela. A'mbhothare doy4 
rokhi khatoroku 4nib4 hebe. 

୬* (othoro so téshothi) sombotsoro nobomboro 
maAso ¢ (othoro) tarikho. 


ements spots mst aon 


rr. OSHTOMO ORJI. 


Sano Kimundi Malo sordéro NarAyono Rajendro 
Patro onéko solamo kori lekhi ghenibaro ménibi orji 
ki béile :— 

M6 iléka PAanigonda godia tole Mesi Kabopoli 
Gerdzongi e€ ogaira romaromi kédie tirisi khondo 
gramoro Kondhomane A&dzoku masoko tole durnoyo 
dzato kori gheni juddho koriba pafire arombho kori 
ghenila pori sethi bisboyore se mutha odhikérostho 
heba Guluba gramo rohoni Bhokto Patro, Podono 
Behora Dolai se deso odhikarostho heba Panigonda 
gramo rohoni Tsokro Behora Dolai Lotshomono 
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inhabitants of Madola and the head men of that ilk, 
and proceeded to the spot in question, in order to try 
by all manner of means to put a stop to the distur- 
bances. In spite of their efforts, however, the Kondhs 
of the said village would not desist, and after pulling 
down their houses, they left for the mountains. Ina 
battle which took place, four Kondhs were killed, and 
one man wounded, and although the aforesaid Bhokto 
Patro and Podono Behora Dolai did their best to put 
a stop to the disturbances, they were unable to do so. 
Immediately upon their coming and informing me 
of the matter, I sent off a letter and the two individuals 
in question to your honour. Large numbers of 
Kondhs from the Maliahs, attached to the Bodogodo 
side, have also joined these Kondhs. I therefore 
begged in my letter that your honour would take 
the matter intg your consideration and come here, 
as it would then be easy to put a stop to the distur- 
bances. 1 also gave written instructions to all the 
fort-holders that if any outrages took place of 2 
criminal nature, they were forthwith to send & 
written report of the same to °“Russellkonda. In 
accordance with these instructions, they have been 
in the habit of acting without fail from that time to the 
present, but whether in the present instance they 
have reported matters or not, I am not aware. I 
myself have received no information from them until 
now, but I now beg to report what I know to your 
honour in this letter, 
Be pleased to consider it, 
The 21st February, 18683, 
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Madolathare dzona koraibaru semane sodoro bibado 
stholoku jai kete ripe proyotnore dwondomanongko 
nibAarono koraile modhyo no nibortti ghoromanongko 
bhangi dei porbotomanongku sodoro gramo Kondho- 
mane babhbari gole.e Juddho koribare tsari dzono 
Kondho mori-gole gétie Kondho modhyo gha hoi 
podi-ochhi, ame kete ripe niborttaile modhyo, se 
dwondo kete matroko nibortto héi parila nahin béli 
sodoro Bhokto Patro, Podoiu ` Behora Dolai asi mé- 
thare dzona koraiba tokhyounore s duit dzono asamiki 
€ orji sathe khamondongko hodziruku pothiai dei 
ghenili. Se Kondhomanongko sathe m “hyo Bodogodo 
ilaka Malo sombondho bistaro Kona: nmane misi 
ots-honti. E sokas'u se dwondo nmibarox.)» hebaro 
sadhyo khamondo tokhyonore bitsaronoku Ani aso1 
béli orji malore nibedono kori ghenili, auri modhyo 
moro ilaka godiamanongku tumo dés'omanongkore 
Mejistret (magistrate) ilaka kounosi khunimanongko 
tsoliba soriki tokhyonore Rosdlokondathaku bokiro 
milore dzona koraibare ochhi béli somosto godia- 
manongku takido korai-thili. Se prokare modhyo 
se logaitoru adzo ‘soriki niratonkore tsoli Aasuthila. 
Borttomano sethi bishoyore se asamimane sepori 
bokiro dele-ki nahin méte dzona nahin. Méte mo- 
dhyo € soriki bokiro dei no thile. Méte dzona hebaru 
€ songoti khamondongko hodzaéruku tokhyonore orji 
mtlore nibedono kori ghenili. Dibyo chittoku Aaniba 
hebe. 

Othoro s'o teshothi sombotsoro {«rp#) Pibrobori 
(February) maso ekéist (st) tarikho. 
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The signature of Narana Rajendro PAatro, Maliah 
sirdar {ae title). 


9. NINTH LETTER. 


The petition of Dzonardono Patro, who is per- 
forming the duty of Karnam in Khésopagodo in the 
Bodogodo Taluk, is as follows: 1 have neither land 
nor wages attached to my office of Karnam. 1 used 
(formerly) to receive yearly russooms in the shape of 
one adda of paddy for every bharnam of land from the 
cultivating ryots and.Inamdars, as well as other 
articles. Besides this, ryots subject to the moturpha 
tax; and the merchants of the place used to give me 
a rupee or twelve annas for each house, but for the last 
two years, owing to the Government having aban- 
doned the collections of the Moturpha (tax), all these 
people have proved refractory and will not pay me 
my fees. For the last five years also the inamdars 
have paid me nothing, either in the shape of paddy 
or other things. As the ryots did not pay me, I 
presented two petitions to the Collector, but got no 
answer to them. I have also informed your honour 
personally two or three times of the fact, and have 
presented petitions besides, but owing to my bad luck, 
it was all of no use. I therefore write this letter to 
you. This place is a fort, and if I do not stay here, 
and always do my work, I cannot exist. If I don’t get 
any food, how am I to do my work? I therefore beg 
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Malo sordarg, Narayono, Rajendro Patrongkoro 
hostakhyoro. 


2 NOBOMO ORJI. 


Bodogodo Taluka Khasopagodo rohonm koropiko 
paiti tsolauthiba Dzonardono Patrongkoro lekli 
gheniba bokiro ki boile: Méro korouiko sombondho- 
ku bhémi podoro ki borttono ki kichehi nahin. 
Tsaso koribaro roitongkotharu inamodarongkotharu 
bhémi bhoronoku rusumo dhano odae lekhare jiniso 
modhyo € onukromore borshoku borsho mijuthai. 
E bahare modhyo mohontoropha roito Pentho mo- 
hadzomanongkotharu ghoro gétike tonkae tsho s’ika 
lekbare deuthanti. A’dzoku dui borsho hela Soroka- 
roghoro mohontoropha& tshadi dela bili é jabonto 
léke meduarcpono kori rusumo deu-nahanti. A‘dzoku 
pantso borsho hel& inamodaromane modliyo rusumo 
dhano ki jiniso rape kichchi deu nahanti. E pori 
roitomane ne debarw mahbharadzo sti Kolekotro, 
{Collector} sahebongkothare dui orji modhyo dei 
ghenili. Sethbiki kichhi jobabo milila nahin. Apou- 
ongkothare modhyo sakhyatore dui tini thoro kohi 
orji modhyo dakholo kori ghenili, hele méro odrush- 
toku kichbi phojila nahin. E lhéturu Aaponongko 
soriki lekhi ghenili. Eto godo dzaga sobu bele 
rohi noukoro no kole Ayotto nahin. Aféte jebe 
Aadharo no thibs, muni képori tsolaib. E heturu 
aporo m6 upore doy kori moharadzo s'ri Kolekotro 
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your honour to represent the whole facts of the matter 
to the Collector, and if I 6nly receive my customary 
fees, I shall always continue in Government em- 
ploy, and do my work. If, however, I cannot obtain 
my food in this manner, 1 will with your permission 
gain my livelihood in some other way, for 1 cannot 
continue in the office of Karnam. What more can I 
write to one so learned as yourself? 

Be pleased, Sir, to consider it. 

The 15th June, 1868. 


10. TENTH LETTER. 


To T. J. Maltby, Esq., Assistant Collector, in the 
District of Ganjam. 

After many salams the letter of Gonga Raui 
Néyoko, Karnam of Grisola village of the Kodia 
Mutha in the Taluk of Ghumsur, as in follows: 
Since I was confirmed in the office of Karnam 
in the above-named village, I have carefully dis- 
charged my duties. In Fusly, 1279, in consequence 
of the Tahsildar ordering me to Ineasure the above- 
named xillages, I did so in obedience to his orders. 
After measuring the village a hundred rupees were 
added to the Government revenue, and in conse- 
quence of this excess of 100 rupees, the Karji, and 
all the ryots argued that the Karnam had made the 
measurement, and had reported that they were liable 
in the sum of 100 rupees, as excess to Government. 
Accordingly the aforesaid Karji and the ryots (Lit. 


Digitized by srujanika@gmail.com 


133 


O'Drrs’. 

séhebongkothéku é jébonto sthiti dzona kori méte 
rusumorobiso diaib& pokhyoku mufi sod kale Soro- 
karo noukorore rohi paiti tsoléi .ghenibi. E pori 
adhiro no milil& soriki, méte silo dele mufi képorire 
hele poripdshono héi ghenibi. E korono pdaitiki mufi 
paribi nahi. A’ponoto gyatoséro odhiko ki lekhibi. 
Dibyo chittoko Ani obodhano hebe. 

Othoro s'o teshothi («r9=) sombotsoro Junu maso 

pondoro tarikho. 


J+, DOS'OMO ORJI. 


Moha radz& sri si-ji-Maltibi iskoyoro Gondzamo 
jila A'sishtanto Kolekotro sahebongko hodziruku. 
Ghumsuro taluk& Kodi mutha Grisol& gramo korone 
Gonga& Pani Poto N4yoko onéko solamo kori lekhi 
dakholo kori gheniba orji ki béile: Sodoro gramo 
koroniko pdaitire méte mokoraro hebatharu mufi jukto 
prokare paiti tsolai ghenu-thili. Sonno bara s'o onasi 
(<9) phoslire sodoroe gramo nolibaro ochhi béli toho- 
sildaro pondite hukumo koribaru sodoro hukumo 
prokére mui sodoro gramo nolili; sodoro gramo 
nolibaru sorkaroku jastire s'ohe tonka& bosila. Jéasti 
s'ohe tonka bosibaru sodoro gramo karji jabonto 
roitomane béile korono noli korisin& sorkaroku ambho 
namore sorkaroku jastire s'ohe tonkéku lekha dela 
béli sodoro kéarji porodzamane ékotbo héi méthare 
irsh& kori mufi sodoro gréamore thile modhyo no thila 
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subjects) agreed amongst themselves to spite me, and 
wrote letters to the Tahsildar of the Taluk informing 
him that T was not in the village, although I was 
there aii wie time. From July to December, 1872, 
the demarcation and the whole survey of the village 
took place. If during this time I was not present in 
the village, how could the work have been performed ? 
Whilst I was constantly in the village the Karji and 
ryots conspired together against me, and reported to 
the Tahsildar that I was absent from it. The Tahsil- 
dar made no inquiry into the matter, and after re- 
porting me to your honour, dismissed me. Subse- 
quently the Tahsildar recommended the Senior 
Assistant Collector to appoint a eutcherry peon named 
Fengea to the office of Karnam in the aforesaid vil- 
lage. Your honour, however, inquired into the matter 
and confirmed me in the office. In consequence of 
my being confirmed in the office of Karnam, the 
Tahsildar was displeased with me. For this reason 
he bas three times since written to your honour, and 
recommended that I should be dismissed. 1 there- 
fore pray that your honour will inquire into the 
whole matter and give me back my office. Moreover 
since I have been confirmed in the office of Karnam, 
I have never doneanything wrong, and the ten members 
of our family who feed on Government rice and ater, 
performed the work of Government, and we gained 
our livelihood thereby. Owing, however, to the loss 
of my office, we ten people have become helpless. If 
therefore vour honour will recommend me for Gorvern- 
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pori taluka tohosilodaro ponditongkothéku bokiro 
Jekhu-thanti. Othoro so bdastori sombotsoro Juli 
maso logaitu Disemboro m4so porjyonte sodoro gramo 
dimérkesono hel&, sorbo nolo helé, € monmodhyaore 
mun gramore hadzoro no thile sorkéro paiti ko-pori 
tsolilaki? Mui gramore hadzoro thau thau mé 
namore kéarji porodz&mane ékotbo héi tohosilodaro 
ponditongkothaku mufi gramore hadzoro no thila 
pori riporto dele. Se kothéku tohosilodéro pondite 
doriyapto no kori m6 namore khamondongko hodzi- 
ruku lekhi borotoropho kole. E uttaru sodoro gramo 
koroniko paitire tohosilodaro pondite kocheri paiko 
Rengea namore sodoro gramo koroniko paiti debaro 
ochhi béli malaradzo sri Senioro Asishténto Kolekotro 
sahébongkothaku lekhithile. Dhormo sworiipo heba 
khamondo € kothaku doriyapto kori mé namore mo- 
koraro kolee M6 namore koroniko paiti mokoraro 
koribaru tohosildaro ponditongkoro méthare mi- 
onugroho thae, € héture khamondongko hodzdruku 
m6 namore é modhyore tini dopha lekhi borotoropho 
koriba pafire s'uparoso kolee AE’ jabonto kotha 
dhormo swordpo héba khamondo doriyapto kori 
méro paiti mote debaro ochhi béli onéko prartbhon& 
koru-ochhi. E’ uttaru mufi koroniko paitire mokoraro 
hebatharu sorkaro paitire kebe hele khuni kori nahi. 
Sorkaro ornodzolo khai sorkaro paiti kori dos'o print 
kutumbo poripéshono heuthilu. Jebe méro paiti 
jibare dos'o prani kutumbo hinosth& helu. Ethoku 
dhormo sworipo heba khamondo au kéthare hele 
sorkaro paitire mokoraro hela pori s'uparoso dele 
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ment employment in some other place, my family of 
ten persons will be able to gain a livelihood and 
manage to exist. On the other hand, however, if your 
honour raises his arm against us, we shall become 
helpless and have to subsist by begging. 


il. ELEVENTH LETTER. 


After many salams the letter which Sudarsana Poto, 
Karnam of Kumunda village in the mutba of Jaga- 
nath Prasad in the Talux of Gumsur, writes is as 
follows: Owing to certain ryots of the aforesaid 
village, viz. Mongolo Podhano, Jogonatho Podhano 
aad the rest of them, cultivating waste land without 
first making an application for it, and my entering 
the same in the accounts after measuring it; owing to 
my increasing the assessment by measuring the village 
in Fusly 1280 and to my giving information to 
Government against those persons who did not pay 
the tax due for removing valuable timber; owing to 
my reporting to Government the names of tliose per- 
sons who threw rubbish into the street; owing to my 
distraining the property of those ryots, whe did not 
pay their arrears upon the appointed date of the as- 
sessment falling due; owing to my having reported to 
the late Tahsildar that Hori Naik, a Samastana Paik 
of the village had dug a well at the foot of the bund 
recently repaired, thereby damaging the tank bund, 
and owing to the Tahsiidar causing the well to be filled 


Digitized by srujanika@gmail.com 


187 


OD’. 
a&mbhe dos'o prani kutumbo protipéshono héi poritha- 
pon& héi rohibu, nohile dhormo swordpo heba& kha- 
mondo béhu teki-dele hinosth& hodi-mégi khai-jibu. 


ww, EKA'DOS'O ORJI. 


Ghumusoro taluka Dzogonathoprosado mutha 
Kumund& gramo korono Sudors'ono Poto Navyoko 
onéko solamo kori lekhi dakholo kori ghenibaro orji 
ki béile modzukiéru gramo roitomane heba Mongolo 
Podhbano, Dzogonnatho Podhano, Bonomali Podhiano 
e ogaira dor6bosto asamimane dorkhasto no-kori bond- 
Zoro sagumanongko koruthibaru proti sombotsorore 
muh noli lekha dakholo koribaru ({«sr-) baro s'o os'ie 
phosolire, gramo noli s'istu jasti koraibaru 6 panu 
Sorkarore dakholo no kori khorido heba kathoma: 
nongko anyibare mui Sorkaruku dzona koraibaru, 
dandore kétsoromanongko pokaithibare se bishoyore 
Sorkaroku riporto (rtport) koribaru, s'istu oslo koriba 
bishoyore baida& prokare tongk& no debaru roitoman- 
ongkoro tsorasti dzopti koraibaru, moramoto huda 
tolore sodoro gramo somostano paiko Hori Nayoko 
gétie kaon khéjaibare moramoto bondho hudaku hani 
Aasibaru leto (late) tohosildarongkoth&are riporto 
koribare, se khélaithiba kiéoniku potai debaru, sodoro 
&samithare upardzono bishoyore sorkaroro nmirnoyo 
korithib& Indiano inkongtansu (Income-tax) prokare 
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np in consequence ; and lastly owing to my imposing 
the tax upon the earnings of the same individual with 
reference to the Indian Income Tax Act, passed by 
Government ; for all these reasons, the aforesaid peo- 
ple bear me a grudge, and for some years past have 
brought false complaints against me. At present, in 
consequence of my having made a charge against 
these ryots five months ago for throwing down 
rubbish, they assembled in one spot (lit. sat down), 
and after some of them had agreed to be the complain- 
ants, and others the witnesses, they asserted: firstly, that 
I had secretly cultivated land bearing an assessment 
of three annas; secondly, that I had embezzled 
Government revenue because I had accidentally omit- 
ted to insert any date in a receipt ; and lastly, the 
complainants and their shepherds gave evidence that 
I had embezzled the pound dues collected from the 
shepherds, because I had prevented the ryots’ female 
buffaloes from trampling down the bund recently re- 
paired by Government. The persons who were wit- 
nesses in the first case, then became complainants 
in the second, and deposed that the Karnam had 
pledged his Iném land for ten rupees, because I 
had allowed the first complainant Jogonatho Prodhano 
to cultivate part of it, and in order to prove this, they 
produced & forged document made by the complain- 
ants, and to which they themselves were the only 
witnesses, and although neither I nor my divided 
brother had executed the document, owing to the name 
of the person who wrote the document not appearing 
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panu pokai-thibare é somosto bishoyomanongko mufi 
koraili béli, sodorasamimane m6 upore hirsh& béhi 
goto sombotsoromanongkore kolpito dabamanongko 
koruthibaru, borttomane muh adzoku pantso maso 
tolore katsora bishoyore sodoro roitomanongku 
désharépono koraithibaru, kurogoku kolpito dabaman- 
ongko dwara éhi prokare nomboromanongko (number) 
kori borotoropho koraiba béli gétie stholore bosi, 
thékae lékomane dabadaro héi, thékae lékomane 
sakhyo heba béli promané kori prothomore tini onaro 
bhémi mui tshopauni korithil& pori poropatore gétie 
tarikho rosidore (receipt) no podithiba héturu sorkaro 
sistu opohorono korithilaporire, sorkéro moramoto 
huda roitomanongkoro mohifishi tsokutibare muni 
otoko koruthib&ru tangko ilak& goudomaunongkotharu 
dodi dzoriman& osdlo kori opohoropo korutnilapori 
prothomo débadaromanongko goudomAne sodoro da- 
badaromane rudzu héi-otshonti. Prothomo orjire 
sakhi héi-thiba asami dwitiyo orjiki dabadaro héi 
korono inamo bhamiru tikie bhiami prothomo daba- 
daro Dzogonnatho Prodhanoku mun bhago tsosibaku 
deithibathare dos'o tonkaku muni tonokh3 deithilapori 
m6 upore kolpito dostabedzo gé6tie kori dabadaromane 
eka sakhi béi, sodoro dostabedzo muh no lekhi deithi.- 
bathare moro bibhokto héi-thiba bhai modhyo no 
Jekhithibathare &ambhe dui dzono théke théke lekhi 
deithila porire sodoro dostabedzo lekhiba lékoro 
namo no thai muni eka sobu lekhi deithilapori dosta- 
bedzore drushyo korai rudzu hé6i-otshonti. Sodoro 
bhémi jebe dabadaroku muh tonokbé& dei thénti, tebe 
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EnGLISH. 
upon it, they asserted that I had written the whole of 
it, so as to appear as if my brother and myself had 
each of us consented in part. Had I really mort- 
gaged my land to the first complainant, why would 
the complainants not have informed the Government 
of it in the first complaint that they brought against 
me? With regard to this fact I informed the Tahsil- 
dar that I would prove that the complainants had 
conspired against me, but without paying any atten 
tion to this, he never wrote the matter in iny 
statement, nor examined the witnesses whom I called, 
and without paying the slightest attention to what I 
said,, he accepted the story of the complainants 2S 
perfectly true. I therefore beg that your honour will 
be”pleased to take compassion upon me, and after call- 
ing for the records of the cases inquired into by the 
Tahsildar, that you will ascertain all the circum- 
stances connected with the complaints preferred against 
me, and reverse the sentences passed upon me. 
The 25th January, 1873. 
The signature of, 
SUuvorsoxo Potro NAYOEO. 


12. TWELFTH LETTER. 


After many salams the letter which the renter, the 
ryots and other persons in the taluk of Gumsur beg to 
present is as follows : Up to Fusly, 1223, Rajah Dho- 
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O'Drrzg’. 
dabadaromane prothomore mé namore Aaniba dabare 
sorkaroku dzona korai no thanteki? Ethire daba- 
dérom4ne gétie stholore bosi promano korib& songo- 
tiki muni sakhi rudzu koraibi béli tohosildéro pondi- 
tongku Kkohibaru e bishoyo chittoku no ani m6 koiphe- 
tore no Ilekhile mé toropho sakhimanongku bimorsha 
no kole kébolo dabadaromanongko kotha nistsoyore 
ghenile, muni kohiba kotha kete m4troko chittoku no 
anmle. Ethoku dhormosworipo heba khamondo mé- 
thare doya rokhi tsolito nomboromanongkore tohosil- 
daro nirdés'o korithib& gronthomanongko onai m6 
namore tsolithiba jabonto songoti k6pori tsoli ochchiki 
bitsarono kori Asithiba dabamanongko nighedho 

koraiba pain prarthona koru-ochchi. 

<¥ (Ponchis’o) t&rikho Jonobori (January) maso <r" 

{othoro s’o téstori) sombotsoro. 
Supokrsono Potro Na’roKo! HosTA‘'KHYORO.. 


wv, DWADOSO ORL. 


Ghumusoro Taluka mustadzoro roito 6égair& somosto 
lékomane onéko solamomanongku kori lekhai dakholo 
kori ghenibaro orji ki béile: Sonno bar& so téisi 
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ENGLISH. 
nurdzoyo Bhondzo reigned in the above taluk. Owing 
to the rajah however having probably misconducted 
himself, and the matter coming to the knowledge of Gro- 
vernment, Mr. came to this taluk accompanied by 
an army, and took the rajah prisoner. The Government 
then placed the aforesaid taluk under ¢‘ aman?” tenure, 
and Dili Ochuto Ramo became manager, and transacted 
the business. Formerly Dyano Poto Nayoko, who was 
diwan to the Rajah, and Rotono Prodhano had managed 
the country and were acquainted with all the affairs 
of the Kondh Maliahs attached to the taluk. In Fusly 
1226,two personsnamed Dora Bisoi and Bahu Bolindro 
began to create disturbances and after first killing 
Rotono Prodhano and Dyno Poto Néyoko, they 
caused disturbances throughout the country and in 
three days’ time burnt all the villages of the 
taluk, killed and beat the people, and plundered 
all their property. The people of the taluk then 
abandoned all that they had and fled to the different 
taluks of Dosopola, Nuagodo, Athogodo, Dhorakéto 
and Soroda, and there we abode. For a whole year, 
we remained in these taluks, sufféring much distress. 
In the meanwhile the people who had caused the 
disturbances got hold of a female cLild and pretending 
that it was the rajah’s son Rolo Bhodro Deu, they 
made it rajah. The Government, however, detained 
Rajah Sri Koro Bhondzo at Bhéhopuro (Bapur}. The 
rajah having left that place by some means or other, 
came to Durgaprosado, and having summoned the 
people, who had caused the disturbances, to the place, 


x. 
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ODrya’. 

phosoli soriki modzukéru télukére Sri Dhonur. 

zoyo Bhondzo rodz& radzotbo koru-thile. Sodoro rodzt 
keufi ojyukto songoti tsoldibaru ob& Sorkéroghoroku 
jahéro podibaru — Sahebe € t§lukaku loskoro dhori 
asi se rodzangku dhori nele. Sodorc taluk& Sor- 
karoghoro omani tole rokhi Dili Ochdto Ramo Pondite 
menodzoro (manager) h6i bujhu-thile. To]o dine sodoro 
rodzangkoghoro patro héi thiba Dyano Poto Nayoko, 
Rotono Prodhano € dui dzono muloko bujhi e talukare 
jabonto kondho malo jako jahéro korithile. Sonno bara 
so tshobis'i (©2432) phosolire Déra Bis'éi, Bahu Bolindroc 
é dui dzono phituri koribaku, 4érombho kori se Rotonc 
Prodhano Dyano Potonayoke é dui dzonongku adyore 
hani des'o phituri kori tini dino bhitore é téluka proti 
gramo pédi lékongku hani mari jébonto podartho lati 
kole. Sodoro talukaro somosto léke j4bonto sorboswo 
tsh4di pi taluké Dosopolé, Nudgpdo, A'thogodo, 
Dhorakéto, Sor6d4 e télukamanongkore j4i rohilu. 
Boroshe porjyonte se taluk4amanongkore dukho koshto 
podi robi-thilu. E’ bhitore se phituri koriba asami- 
mane mé4ikini4 pilé gétiku rodzéngkoro puo Bolo 
Bhodro Deu béli t@hgku semane rodz4 kori ghenithile. 
S'ri Koro Bhondzo rondzangku Sorkéroghoro Bhébo- 
purothare rokhithile. Sethéru sodoro S'ri Koro Bhon- 
dzo rodz& képrok4re asi Durgaprosadothaku gole. 
Phituri korithib4 lékomanongku sethaku dokai Bolo 
Bhodro Deu Béli jeufi maikiniA piléku rodz& koruthile 
téangku on4i méikini& pil& béli nis'tsoyo bujhi Sahe- 
bongkotha&ku pothiai dele. Se utt§ru Tékeri Séhebe 
Nuaganthaku 4si sodoro Sri Koro Bhondzo rodzangku 
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EnGLISH. 
and sent for the female child, whom they had made 
rajah, he ascertained its sex, and forwarded the child 
to the gentleman. Subsequently Mr. Thackeray came 
to Nuagan, and after summoning Sri Koro Bhondzo 
the rajah, he made over to him the estate, and 
sending for the people who had fled from this and 
the other taluks, he entrusted them to the rajah’s 
care, and departed. During the fourteen years that 
the rajah reigned, besides affording us every protec- 
tion, he allowed no thefts, disturbances, or other mis- 
demeanours to take place, and we lived in great 
comfort. After this, in Fusly 1242, the Government 
brought forward Dhonondzo Bhondzo as rajah, and 
gave him the estate, and upon their detaining rajah 
Sri ‘Koro Bhondzo at the shrine of Purushottomo, 
Dhonurdzo Bhondzo reigned as rajah for three years. 
Upon his incurring the displeasure of Government 
by some misconduct, the rajah through fear fled to 
the Maliahs, upon their bringing an army into the 
country, and having summoned all the paiks of the 
taluk, he gave them strict orders not to fire upon the 
Government troops. In the meanwhile the Govern- 
ment troops advanced and encamped at Galeri. Up 
to that time not a single bullet had been fired. The 
riotous people though who had formerly caused the 
disturbances disobeyed the rajah’s orders, and” fired 
upon the troops. The rajah hearing that his people 
had disobeyed his orders, and fired upon the Govern- 
ment troops was grieved, and departed this life in the 
Maliabs. Those people then plundered all the wealth 
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ODrva’. 
dokdi Ami radzotbo dei pai télukamanongkoru ¢ talu- 
kdru poldithib& podhano roito ogdir3 lékongku dokai 
ani rodzangkothare somorpono kori dei se sahebe 
bahéri gole. Sodoro rodz4 radzotbo koribdre tsoudo 
borosho porjyonte roitongku uttomo protipalona koriba& 
b4hare, ts6ri méli ogAira kounosi upodrobo no thai 
uttomo sukhore thilu. E uttaru sonno (bard s’o boyd- 
lis'i) phosolire SorkAroghoro Dhonondzoyo Bhondzo 
rodzangku Ani radzotbo dei Sri Koro Bhondzo 
rodzangku Sri Purushottomo khyetrore rokldibare 
sodoro Dhonurdzoyo Bhondzo rodz4 tini borosho 
radzotbo kole. Tangkoro keuni durjégoru Sorkaro- 
ghorothare birédho koribdaru Sorkaroghoro e mulokoku 
loskoro anim& kalore se rodza bhoyore maloku bahari 
jai é taluk4 paiko somostongku dokai kohile : Sorkareo- 
ghoroku kete matroko guli maribo nahifi, béli moné& 
kole. Ethire Sorkaroghoro loskoro nei Galerithare 
pokaile. Se porjyonte kéthare hele guli phuti no thila. 
Rodzangko hukumoku no mani tolo dine phituri kori- 
thiba sehi melia l6ke punorpi guli marile. E léke 
moro hukumoku no mani Sorkaroghoroku guli marilv, 
béli bismoyo héi sodoro rodza malore bijégo hé6i-gole. 
Rodzangkoro thiba dhono drobyo jabonto se léke liti 
kori nele. Taluka podi,bhangi punorpi Sorkaro- 
ghoroku modhyo guli marile. E uttaru moharadzo 
Sti Rosulo Sahebe histarore loskoro dhori asile. 
Sodoro Dhonondzoyo Bhondzo rodzangko puo heba 
Brodzo Radzo Bhondze sokutumbo sometore Nuagan- 
thare Rosulo Sahebongkothare asi somorpono hele. 
Sodoro Brodzo Radzo Bhondzoku puruna Ghumusoro- 
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and property that the rajah possessed. They burnt 
and plundered the taluk, and fired besides upon the 
Government troops. After this the Honourable Mr. 
Russell advanced with a considerable army. Brodzo 
Radzo Bhondzo, the son of Rajah Dhonondzoyo 
Bhondzo then came to Nuagan together with his 
family, and gave himself up to Mr. Russell. Mr. Russell 
detained him in old Gumsur, and taking the troops 
with him, he went over the Maliahs and investigated 
matters, hanging some of the rebels, and transporting 
others as prisoners to some other country. The 
Government also deported Brodzo Radzo Bhondzo 
from the country, and detained him elsewhere. After 
a tahsildar had been appointed to the taluk, no 
disturbances took place, and for some time we lived in 
peace. Mr. Russell also protected us ryots, and in 
order that no disturbances might occur, he allotted 
Inam land to the Sirdars, Naiks and Paiks of the 
taluk, 1500 men in number. In Fusly, 1256, tbe 
former rebels and the people attached to them joined 
together, and commenced disturbances, burning the 
villages, and killing and plunderifg. Owing to these 
disturbances, the General advanced into the country 
with an army, and whether owing to the influence of 
certain persons, or because he thought it right, he 
released the persons who had been confined in the 
prison at Nuégan for taking part in the disturbances 
with the other rebels. Upon their being released, 
these people lost all fear, and by burning the villages, 
killing the people, plundering our property, and 
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thare rokhai, Rosulo sahebe des'o malo loskoro dhori 
buli jahero kori phituridaromanongku dhori phas'i dei, 
thékae Ilékongku modhyo k6 des'ore néi bondimano 
kori rokhile. Brodzo Radzo Bhondzongku é des‘oru 
né1 Sorkaroghoro k6 desore rokhai, e talukare Tohosil- 
daro rokhaibare thékae dino porjyonte ambhe somosto 
l6ke kounosi upodrobo no thai nis'tsonto héi rohithilu. 
Rosulo Sahebe modhyo ambho roito lé6kom&nongko 
somorokhyono pain punorpi keufi kaloku phituri no 
thila pori bitsari, e talukare somostano sordaromane 
nayoko paik6é <®»- (eko hodzaro pantso s'0) dzono épori 
inamo bhdmi dei nirnoyo kori thile. Sonno ©2®2 (bara 
so tshopono) phosolire pirbo melia lékomane tangkoro 
ilaka l6komane misi phituri arombho kori gramoma- 
nongko podi hani Iliti kole. E’pori phituri hebaru 
+“ Dzonorolo” Sahebe loskoro dhori € des'oku asile. 
Keun lékongko mdloru keufi nyayo bujhileke, € 
phituri korithiba lékoru kete 1é6ko dhori Nuagafnithare 
bondire rokhaithile ki se léokomanongku tshadidele. 
Tshadi debaru se léke nirbhoyo hi é€ soriki tin1 borsho 
hela nan& durnoyomanongku tsolai gramomane pédi 
lékomanongku hari podarthoe lati kori bis’eshore 
upodrobomanongku tsolau thiba héturu taluka ambho 
somosto lékongkoro kounosi swosthiyo no thai pra- 
roku bhoyo héi jaharo jeuni brutti byobosayoma- 
nongko modhyo nistsontore no tsolt ye tapotroyore 
nas’o jibaru karono héu ochhi. E’ uttaru se phituri I6ke 
Jjeuii gramoku jai p6édi hanutshonti sethare bolutshonti : 
Taluka léke Sorkaroghorothare kohi radzotbo korao, 
nohile tumoro prano podartho kounosi &s'& paibo nahin. 
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committing numerous other misdemeanours, they have 
caused all sorts of trouble for the last three years. We 
people in the taluk are all of us without any security 
and are afraid for our lives. Owing to no man more- 
over being able to follow his trade or profession in 
peace, we are reduced to the last extremity by this 
accumulation of evils. Moreover the rebels after 
coming to a village and burning it, and killing people, 
say to the others: “ If you people in the taluk don’t 
go to the Sirkar, and beg of them to set up the Rajah, 
neither your lives nor your property will be safe.” 
They also state openly that the Rajah’s child is with 
them. For three years past, these troubles have not 
been put a stop to, and now that they are constantly 
repeated, the lives of all the people are in danger. We 
therefore humbly pray that your honour taking into 
consideration the safety of the people, will determine, 
whether it is better, as it appears, to put a stop to 
this accumulation of evils by restoring the Raj in 
order that we may live in peace; or, if this course 
does not commend itself to Government, that either 
troops may be sent, or other steps taken in order to 
take all these rebels prisoners, so as to allow of a 
stringent enquiry being made, in order that a repeti- 
tion of these troubles may never again oceur, and in 
order that we may henceforth continue to live in 
peace. 
Be pleased to consider it. 
The 22nd December, 1848. 
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Tangkothare modhyo rodza pila ochhi béli phukaro 
koruotshonti. A’dzoku tini borsho hela é upodrobo 
nibarono nohi punoh punore hebaru ambho somosto 
lékongko prano upore podila. Ethiswokas'u dhormo 
sworupo heba khamondongko hodztrore jahéro kori 
ghenimaro ki béile: é tini borshore Sorkaroghoro 
modlhyo é phituri nibaronarthore proyotnomanongko 
kola uttare modhyo, € soriki nibarono nohila, é héturu 
ambho somosto lékongko somorokhyonoku bitsari 
khamondo dibyo chittoku ani é taluka radzotbo korai- 
ba soriki é tapotroyo nibortti ambhe sukhore rohila 
pori dis‘u ochhi, othoba Sorkaroghoro ongikaroku epori 
no asiba soriki, loskoro ani oba au k6 prokare oba, é 
Phituri korithiba jabonto lékongku dhori anto doriya- 
poto Kori, au keun kaloku hele kete matroko kounosi 
durnoyo no tsolibapori ambho somosto lékongku 
sukhitore rokhaiba pafire onéko prarthona koru-otshu. 
Dibyo chittoku aniba hebe. 

tr¥r {othoro s'o othotsalis'1) sombotsoro disemboro 
maso <+ (bais'i) térikho. 
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A PRACTICAL HANDBOOK OF THE URIYA 
OR O'DIYA’ LANGUAGE. 


N1'r1 KorTHa’ oR MoRraAL FABLES. 
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1t. THE DEER AND LION. 


EnGuIsH. 

Once upon a time 2 deer ran away through fear of 
a hunter, and entered into a cave. A lion afterwards 
caught the deer there and killed it. Then the deer 
as it was dying began to say: “ Alas! what a mis- 
fortune has happened to me ; in fleeing from the hand 
of man, I have fallen into the hand of an enemy more 
powerful than he.” 

The moral of this is, that if a man does not act 
carefully, it may so happen that in fleeing from one 
danger, he will fall into another danger still more 
dreadful. 


2. THE HARE AND THE TIGRESS. 


A hare approaching a certain tigress exclaimed ; 
“ O tigress listen, whilst I produce a numerous off- 
spring yearly, you from your birth until your death 
do not bring forth more than one.” The tigress 
then said : ¢“ The solitary offspring which I produce 
is worth more than your numerous ones.” 

The moral of this is, that one good son is better 
than many bad ones. 
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«ww MRUGO AU SINGHO. 


O'Dres’. 

Kounosi somoyore gétie mrugo hyadho bhoyore po- 
Jai eko gortto bhitore probés'o hela. Tohifii uttare 
goétae singho sethare tahaku dhori bodho kola. To- 
hifire se mrugo morono somoyore kohibaku lagila. 
Hayo ! hayo ! &mbhoro ki durghotona hela, ambhe 
monushyo hatoru polai tahatharu odhiko bolobonto 
au eko s'otru hatore podilu. Iharo tatporjyo ehi, 
sabodhano héi no tsolile emonto ghote ki monushyo 
eko apodoru polai tohiniru odhiko bhoyanoko* onyo 
apodore pode. 


s THEKUA’ AU BA‘GHUNT. 


a ————— 


Gotie thékua kounosi baghuni nikotoku jai kohila : 
He baghuni suno, proti borsho ambhoro onéko son- 
tano huonti, matro tumbhoro dzonmo obodhi morono 
porjyonte gotie sontanoru odhiko dzonmonti nahifi. 
Tohifire baghuni kohila : ambhoro jeufi eko sontano 
hue, se tumbho onéko sontanotharu s'réshtho. 

Iharo tatporjyo éhi, onéko odhomo sontanotharu 
eko uttomo putro bholo. 
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3. THE WOMAN AND THE GOOSE. 


EnNGLISH. 

A certain woman kept a goose which laid every day 
a silver egg. Then the woman said to herself: ¢“ If 
I increase the goose’s food, it will perhaps lay at the 
rate of two eggs daily.” With this desire she began 
to give it more food than previously, but owing to 
the goose’s stomach becoming swollen with excess of 
food, it died. 

The moral of this is, that the man who is desirous 
of excessive profit loses even his previous gains. 


4. THE MOSQUITO AND THE BULL. 


A mosquito sat on & bull’s horn, and, in its pride 
imagining that it was heavy, said to the bull: 
“If you feel tired by my sitting upon you, pray 
say so, and I will fly away to some other spot.” The 
bull said: “OO mosquito, I had not even the slight- 
est idea that you were sitting upon me.” 

The moral of this is, that he who prides himself 
upon his own renown and prowess will speedily suffer 
shame. 
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=. STRF A‘'U HONGST. 


O'Drvz. 

Kounosi stri gotie hongsi péshe. Séi hongsi proti 
dino éko éko ruparo dimbo prosobo kore. Tohifire 
se stri mone mone kohila : A‘mbhe jebe € hongsiro 
&haro bodhai debu, tebe proti dino dui dui dimbo lekh3e 
oba padibo. Ethi as'ére se tahaku pidrbotharu odhiko 
&haro debaku lagila, matro jothéshto bhédzonore hong- 
siro peto phatibaru se mori gola. 

Iharo tatporjyo éhi, monushyo odhiko labho itstsh& 
kori aponaro parbo punji suddbha noshto kore 


¥, MOS'A’ A‘U BRUSHO. 


Gétie mos'a éko shondo strungo upore bosi ohonka- 
rore aponéku bhari bujhi shondoku kohila: A'he 
shondo ambhw bosibaru jebe tumbhoku bhari lage, 
tebe koho, émbhe ouyo sthanoku udi jauti. E' kotha 
s’upi brusho kohil4a : A’re mos‘a tu je ambho upore bosi 
ots-hu, é kotharo terosuddh& pai n&hunh. 

Iharo tétporjyo éhi: Jeuni léko apona khyati 6 
protépore obhimano kore, se bege lodzdza& pae. 
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a. THE MAN AND DEATH. 


ENGLISH. 

A man who was carrying a faggot of sticks along, 
got very tired as it was heavy, and throwing down 
the faggot began to pray for bis death. Then death 
approaching him said: ¢“ Tell me, why are you 
calling me?” Hearing these words the man said: 
“ I called you that you might place this faggot upon 
my head.” 

The moral of this is, that all desire to dwell in the 
world, and lo! even though a man be very old and 
unfortunate, yet scarce any one wishes for death. 


6. THE TORTOISE AND THE HARE. 


Once upon a time a tortoise and a hare making the 
top of a mountain their goal, said: “Come let us see 
which of us two will arrive there first.” Hereupon 
the two began to run. The hare owing to its being 
slender, light, and swift was boastful, and went to 
sleep in the middle of the road; but the tortoise 
being heavy and slow, was afraid, and not delaying 
on the road was the first to ascend the mountain. The 
hare afterwards arose from its sleep and seeing that 
the tortoise had got there first, was much ashamed. 

The moral of this is, that if there be a contest be- 
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w, MONUSHYO AN MRUTYU. 


ODrra. 

Dzone monushyo katho gétsh4 gheni jaufi jaun bhari 
heba heturu otisoyo klanto héi, se b6dzho pokdai dela, 
au apona mrutyu prarthona kola. Tohiire mrutyu 
taha nikotore uposthito héi kohil& : Tumbhe kipan 
ambhoku dakilo bélo. E’ kotha s'uni monmushyo kohi- 
la : E'hi bédzho &mbho mundoku uthai deba& nimonte 
dékilun. 

Iharo tatporjyo éhi: Pruthibi modhyore somoste 
bonchiba pain itstsh&a‘koronti. Dekho, oti bruddho 6 
duhkhi heleheni prayo kéhi mrutyu tséhe nahif, 


2. KOTSTS-HOPO O‘ THE'KUA. 


Kounosi somoyore kotsts-hopo 6 thékua é duheni éko 
porboto s'rungoku lokhyo kori: A’so ambho duhinko 
modhyoru kie age gethare pohunchi paribo, éhi kotha 
kohi duhefi doudibaku lagile. Thekua patolo au loghu 
au begogami hebaru ohonkdri héi potho modhyore 
nidra gol4 ; matro kotsts-hopo bhari 6 mondogémi 
hebaru bhoyo kori potho modhyore nidra bis'ramo no 
kori age porbotore uthila. Onontore thékua nidraru 
uthi dekhila kotsts-hopo age jai-ochhi, tohifire se bodo 
lojjito hela. 

Iharo tatporivo éhi. Boloban au durbolo e duhbinko 


Digitized by srujanika@gmail.com 


158 


ENGLISH. 
tween a strong man and a weak one, it is very im- 
proper for the strong man to be careless, because by 
the neglect and carelessness of a powerful man, a 
weik one is able to gain the victory. 


pe 


7. THE THORN TREE. 


rt 


A thorn tree said to a gardener : “ If any one 
were to take the trouble to plant me in a garden, and 
water my roots every day, then kings would certainly 
desire to see my flowers and fruit.” The gardener 
accordingly took it, and planting it in a fertile spot in 
the middle of the garden, watered it twice every day. 
By so doing the thorns of the tree all increased in 
strength, and Owing to its boughs and branches 
extending, the trees that grew on all four sides of 
it, all perished ; afterwards its roots grew by 
degrees, and the tree overran the whole garden. 
Finally no one could go near if on account of the 
thorns. 

The moral of this is, that if you give shelter fo a 
bad man and protect him, his evil disposition will 
only increase, and should you do him a kindness he 
will only do you an unkindness in return, 


Digitized by srujanika@gmail.com 


159 
O'Dryas’. 
modhyore juddho hele bolobanoro osabodhano hebaro 
oti onuchito, karono ki bolobano lékoro hé]é au Alosyo 
héturu bojohino dzoyi héi pare. 


ri: nig 


os. KONTA’ BRUKHYO. 


Gétie kontoko brukhyo dzone ma]iku kohil4é : Jodyo- 
pi kéhi ambhoku jotno kori bogichare répono koront4 
ebong protidino ambho milore pani dionta tebe rad- 
zamane obos’yo ambho phu}o pholo dekhiba nimonte 
cheshta koronte. Tohinire se mali téhaku gheni bo- 
gich& modhyore pholobonto sthanore répono kori 
proti dino dui thoro pani debaku légila. E'hi ripe 
koribaru se brukhyoro konta sobu boéhi s'okto hela, 
au taha tsari pakhore jete brukhyo thile se somos- 
tonko upore dalo sakha bodhibaru sei sobu brukhyo 
noshto hele. . Tohifi uttare krome krome t&haro chero 
bruddhi hebaru,; se gotsho bogicha jako bedhi gola ; 
obés'eshore konta “lagi kehi t&éha nikotoku jai parila 
nahin. 

Ibaro tatporjyo éhi: Dushtoku Aasroyo dei jete 
taharo somadoro koribo tete tahéro dushto’ swobhabo 
bodhe, au jete téharo upokar okoribo tete se phér iopo- 
kéro koribo. 
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8. THE BLACK MAN. 


————— 


ExGLIsH. 

A black man took his clothes off and smeared his 
body over with chunam. A certain person there- 
upon asked him: “ Why do you smear your body 
over with chunam ?” Hearing this, he answered : “I 
am smearing my body over with chunam in order to, 
get white.” The other man thereupon said : *“ O black 
man, do not give your body unnecessary trouble, for 
although you may be able to make the chunam 
on your body black, yet chunam can never remove 
your own blackness.” 

The moral of this is, that & bad man may make a 
good man bad, but no one can ever make a bad man 
good. 


9. THE LION AND THE TWO BULLOCKS. 


A lion one day sprang at two bullocks in order to 
kill them, but the two bullocks keeping together 
would not allow the lion to get between them and 
struck at him with their horns. The lion afterwards 
played them a trick and said: ¢“ O bullocks, if you 
will separate, I will do no harm to either of you.” 
The bullocks relying upon this speech separated, and 
the lion then killed them both. 

The moral of this is, that so long as men remain 
united, no mau’s enmity can prevail against them, 
but once they separate, all will perish. 
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16. 
r. KOLA’'BORNO PURUSHO 


O'Dry ws, 

Dzone kol&borno purusho bostro tyago kori tsuno 
nei a&pona s'orirore leputhila ; tolifire kounosi l6ko 
téahaku potsaril&: A'he tumbhe kahin pain déhore 
tsuno lepono koru-otsho ? Ih4& s'uni se uttoro kola 
gouroborno hebalagi tsuno lepono koru-otshu. Tohifi 
uttare se léko kohil&: A‘’he krushnoborno purusho, 
tumbhe Apon4 dehoku brutha kles'o dio na, karono ki 
tumbho soriro tsunoku kol& kori pare, matro tsuno 
tumbho kolabornoku ghuntsai paribo nahin. 

Tharo tatporjyo éhi: Mondo bholoku mondo kori 
pare, matro mondoku bhbolo koribaro s'okti kéhéri 
thare néhin. 


w SINGHO AU DUI BOLODO. 


Dine gétée singho dui bolodoku marib& nimonte 
semanongko uporoku doudil& ; tohifire se dui bolcdo 
ekotro hé6i, singhoku apona modhyore asibaku no dei 
srTungore maribaku lagilee Tohini uttare singho 
tsholo kori semanongku kohilé: A’he bolodomane 
jebe tumbhe duhenh ologa héi jibo, tebe ambhe kahari 
kichehi khyoti koribufi nahin. Se kothare protyoyo 
kori bolodo duke bhinno huonte singho duhingku 
mari pokaila. 

Iharo tatporjyo éhi—Monushyomane jabot éko- 
bakyo héi rohonti tabot sémanongko upore kéhi s'o- 
truta kori probolo héi pare nahifi, matro onoikyo hele 
somoste noshto huonti, 
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10. THE LOUNG-HORNED ANTELOPE. 


ENGLISH. 

Once upon a time a long-horned antelope suffering 
from thirst went to a pond and drank. Then seeing 
in the midst of the water the.ugliness of its feet it was 
grieved, but on seeing the length of its horns it was 
pleased. In the meanwhile some hunters approach 
ed, and the antelope fled to the open waste land, and 
the hunters were unable to catch it. Afterwards it 
entered a dense jungle, and its long horns becoming 
entangled in the branches of trees and in brambles, the 
hunters killed it without any dificulty. The antelope 
as it was dying, regretfully exclaimed : ¢‘ Alas! 
alas¢ the feet which I despised saved me, but the horns 
of whi :h I was proud have caused my destruction.” 

The moral of this is that, & man should not enquire 
whether a thing is beautiful or ugly, but what its use 
js, and relying upon this, should estimate its value 
accordingly. 


en ee 


11. THE ANTELOPE. 


Once upon a time an antelope was sick, and the 
friendly and neighbouring animals coming to see it, 
ate np all the grass both dry and sprouting that grew 
all round it. After the antelope’s sickness bad abated, 
it wished to partake of some food but could find 
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«, DIRGHOS'RUNGO HORINO. 


O'Drya’. 

Kounosi somoyore éko dirghosrungo horino tru- 
share Aturo héi gétae dzolas‘oyoku jai dzolo péno kolé. 
Todbado dzolo modhyore apona padoro khinot& dekhi 
birokto hel&, matro s'rungoro dirghota dekhi anondito 
hela. Ithimodhyore byadhomane* uposthito hebaru 
horino podiare poléi gola, &u byadhoméne tahaku 
dbori parile nahin. Tobin uttare se nibido bonore 
probes'o huonte dirghos'rungo héturu brukhyo sakha 
6 lotare tshondi nebaru banuamane téhaku onayasore 
mari pokaile. Horino moriba bee kbedo kori kohila : 
Hayo, hayo, jeuni padoku heyogyano koruthilufi se &m- 
bhoku rokhy3é kola ; éu jeu srungo lagi ohonkéri 
thiluni se ambhoku bodho koraila. 

Iharo tatporjyo éhi—Kounosi bishoyo sundoro ki 
osundoro ethire bhabona no kori tabaro guno kipro- 
karo, éhi bishoyore drushti rokhi tohifiro mélyo bibet- 
sona koribaro uchito. 


tw HORINO. 


——————— 


Ketebele éko horino pidito hebaru taharo atmiyo 
6 poribariyo pos'ugono taku dekhiba nimonte asi 
tséri digore sushko 6 soroso jete truno pollobithil& 
taba sobu khai pokaile. Horinoro pidaro santo hela 
uttaru se kichchi aharo koriba nimonte itstsh& kola, 
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EnGcLIsH,. 
10othing at all to eat and so died of hunger. 


The moral of this is, that it is better not to have 
any relations at al! rather than to have foolish ones. 


12. TI'HE LION AND BULLOCK. 


A lion once intended to kill a bullock, but as the 
strength of the bullock was considerable, it did not 
dare to go near it. Afterwards it went to it and 
said in 2 deceitful manner: “ O bullock, I have killed 
a fat young lamb, and I want you therefore to come 
to my house and dine.” 

The bullock accordingly accepted the invitation, 
and went to the lion’s house, where the lion had 
collected a quarttity of firewood, and some very largr 
vessels. The bullock seeing this returned. The 
lion then said : ““ Why do you go back after coming 
here?’ To these words the bullock replied : “ I have 
understood your intention; for & mere lamb such & 
fuss would not be made, and it is quite evident that; 
your preparations were made for some animal larger 
than it.” 

The moral of this is, that to accept the tales of 
dangerous people as true and to associate with them, 
is not the duty of wise people. 
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O'Dryg’. 
matro kichchihif khadyo paila nahin, tohifire khyu- 
dhare taharo .prano bijégo hela. 
Iharo tatporjyo éhi—Obibétsoko bondhu thibatha- 
ru borong bondhu no thibaro bholo. 


een ree 


vv. SINGHO AU BOLODO. 


Dine éko singho gétae bolodo maribaku monostho 
kola, métro bolodoro bolo odhiko heba jégufn taba 
nikotoku jai parila nahin. Tohin uttére tsholore taha 
nikotoku jai kohila : A’hé bolodo, éambhe gétae hrushe- 
topushto mendha tshua mari-otshu otoebo itstsha éhi, 
ki tumbhe aji ratrire ambho ghore uposthito héi bhéd- 
zono koribo. Todbado bojodo nimontrono swikaro 
kori singho aloyoku gomono kola, matro singho oné- 
ko kashtho 6 bodo bodo hAndi prostuto kori rokhi och- 
chi, ih8 dekhi bolodo pheri gola. Tohifire singho 
kohila : tumbhe ethaku asi kahinki phéri jau-otsho ? 
E kothare bolodo uttoro kola : tumbhoro monostho 
lzanilun ; mendh4 tshua nimonte etadrus'o udyomo 
iombhobo nuhbe, matro tahatharu bodo kounosi dzontu 
nimonte tumbhoro ay6dzono bédho hue. 

Iharo tatporjyo éhi—Hingsokoro kotha sotyo béli 
tyano korib& au tha songe priti koribaro buddhimano 
byoktiro korttobyo nuhe. 
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13. THE LION AND THE FOX. 


ln 


EnGLISH. 

A lion becoming weak from old age was no longer 
able to capture living animals. On this account he 
practised cunning for the sake of food and pretending 
that he was sick, he took up his abode in a cave resolv- 
ing that if any animals came to see him, he would geize 
them and eat them in the cave. Afterwards a fox 
came, and standing at the door of the cave made his 
obeisance and said : *“ O king of beasts, how ere you ?” 
The lion then said : “ Why do you not come inside ?” 
In answer to this, the fox said, ¢‘ Sir, I see the 
signs ‘of many animals going in, but not & single 
one. of any coming out.” 

The moral of this is that it is not proper for men 
to begin any business without reflection. 


14. THE LION AND THE MAN. 


Once upon a time a lion and a man met each other 
on & road, and a dispute arose between them regarding 
their respective strength and prowess. The lion was 
boastful of its strength and power. Meanwhile the 
man drew upon a wall the picture of a man grasp- 
ing the throat of a lion, and laughingly showed it to 
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«ee, SINGHO OO KO'GISTIYALYr, 


ODryz.. 

Eko singho barddhokyo héturu dzorégrosto héi 
kounesi jibo dzonturo paridhi kori paru no thae ; 
e nimonte Apona &baro paifi tsholo kori mithyare pidi- 
to 16ko pori héi gétae guh4 modhyore rohila karono 
ki, tahéro ehi obhiprayo thila je, kounosi dzontu am- 
bhoku dekhiba& nimonte dsile, takaku éhi gortto mo- 
dhyore dhori graso koribui. Tohin uttare g6tée k6ki 
Asi gortto dwarore thiya héi pronamo pirboko kohi- 
Ja: “ Hé pos'uradzo apono kemonto otsho ?” Tohinire 
singho kohila : “ Tumbhe bhitoroku no aso kipaini ?” 
Ilia s'uni kéki kohila : ¢“ Hé obodhano émbhe etha- 
ku Asi onekongko prokbes'o hebaro chihno dekhilun, 
matro kalhari béharo hebaro éko chihno suddha dekhu 
nahufi. 

Iharo tatporjyo éhi—Bibétsona no kori kounosi 
kormore probrutto hebaro monushyongkoro korttobyo 
nuhe. 


«ev, SINGHO O’ MONUSHYC. 


Ketebele potho modhyore kounosi singhoro songe 
dzone monushyo bheto hebaru sémanongko bolo au 
bikromo bishoyore porosporo bibado uthila. Singho 
apona bolo 6 protéporo adhikyo héturu &hladito hela. 
Ethimodhyore gétie singhoro gola tipi mAru-ochchi, 
eprokaro dzone monushyoro protimirtti sei monu- 
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EnNGLISH. I 
the lion. Tho lion then said ; “ If a Hon could draw 
like & man, the lion would not have allowed the man 
to grasp the lion’s throat, but the lion would be grasp- 
ing the man’s.” 
The moral of this is, that from a man’s own wit- 
nesses no one else can make his escape. 


15. THE SPIDER AND THE BEE. 


Once upon a time, a spider said to a bee : ¢“ If you 
will make me your companion, I shall be able to 
gather honey like you.” As it was constantly repeat- 
ing the same story, the bee consented. The spider 
accordingly accompanied the bee, but being uuable 
to gather any honey, the bee stung it and killed it. 
As the spider was dying, it exclaimed regretfully : 
“ Alas! alas ! Why did I ever attempt a work which 
I had not the ability to perform !” 

‘The moral of this 1s, that if a man does not possess 
the ability to perform a work and enters upon it, 
because he thinks himself very clever, the falseness of 
his representations and his own unworthiness will 
be made self-evident, and he will reap the fruit there- 
of. 
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OPira’. 

shyo koungosi kanthore tshobi lekhi hosi hosi séi 
singhoku dekbailé. Tohifire singho kohila jebe singho 
monushyo pori chitrokoro héi thanta tebe monushyoku 
singho gola tipai déi no thanta, borong singho monue- 
shyo go}a tiputhanta. 

"haro tétporjyo éhi—Swopokhyo sakhidwara kéhi 
pa 0 pai pare nahin. 


wa, MA’KODOSA’ AU MOHUMACRHEHI. 


Kounosi somoyore gétie makodosa mohumachhiki 
kohila: “ Jebe ambhoku apona sohobortti koribo tebe 
tumbho pori modhu sontsoyo kori paribu. E' kotha 
punoh punoh kohibaru mohumachhi swikaro kol4. 
Todbado makodosa téharo songi hoi modhu ani no pari- 
baru mohumachbhi tébaku néhudo phutai mari pokai- 
la. Tohinire makodosa morono kalore mone mone 
khedo kori kohila: Hayo! hayo! j&h& koribaku 
ambho s’okti no thil&é emonto kormo kipain swikaro 
korithilu ? 

Iharo tétporjyo éhi: Jaharo jeuni kormo koribaku 
khyomota no thae se jebe aponaku oti pondito dzani 
tohinire probrutto hue, tebe taba kotharo mithya au 
tala ojégyot& prokiés'o hue ebong téku somuchito 
pholo mile. 
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16. THE YOUNG MAN. 


EnGLISsH. 

Once upon a time & young man went into 2 river 
of his own accord, and not knowing how to swim began 
to sink. A certain man was coming along the path 
at the time, and the young man seeing him, called to 
him to save him. The man then came near and 
began to abuse the young man for falling into the 
water. The young man exclaimed ¢‘ Hulloh! save 
me first, and abuse me afterwards!” 

The moral of this is, that if a friend of yours falls 
into any danger, rescue him first from it, and you can 
then abuse him afterwards. 


17. THE DOG AND THE FOX. 


Once upon a time a dog saw a piece of tiger’s skin 
in some place, and going towards jt began fo gnaw in 
with his teeth, A fox then said to the dog : *““ If this 
tiger were alive, you would soon learn that the claws 
on its feet were longer than your teeth.” 

The moral of this is, that it is not by exposing & 
strong man to indignities in times of danger, that the 
prowess of low-born people will be displayed. 
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ww. BA'LOKO. 


ODrrx’., 

Kete bele dzone baloko apond itstshare nodire podi 
pohofiri no dzanibaru dubibaku lagilé. Ehi somoyore 
pothore dzone monushyo jau-ochchi. Tahaku dekhi 
sé1 baloko prano rokhyarthe tahaku dakild. Tohinre 
se monushyo nikotoku jai balokoku panire podiba 
heturu bhortson&4 koribaku l4égila. Bajoko kohil4: 
A’he prothome ambhoku bontsao, pots-he bhortsoné 
koro. : 

Iharo tatporjyo éhit tumbhuro kounosi d4tmiyo 
apodore podile téku se apodoru Age mukto kori pos't- 
sét bhortsona koribo. 


9. KUKURO AU KOKI. 


Kete bele eko kukuro kounosi sthanore khogde 
byaghro tsormo delhi nikotobortti héi taku dantore 
kamédibaku lAagil&. Todbado gétie kéki kukuroku 
kohila: Jebe éhi byaghro sojibo thanta, tebe tumbho 
déntotharu taha hat6éro nokhe bodo, ih& tumbhe 
dzanonto. 

Iharo tatporjyo ehi:—S'oktim&no byoktiro bipo- 
do kAalore t&haku akromono koribaru khyudro lékoro 
biropono prokas'o hue nahin. 
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18. THE BELLY AND THE BODY. 


EnNGLISH. 

The belly and the body had a dispute between each 
other about supporting and protecting the body. The 
body said : ¢“ It is I who by my own individual 
strength carry the body.” The belly answered: ¢“ If 
I did not take food, you would not be able to carry 
anything.” 

The moral of this is, that no one should despise 
another, for every one has it in his power to render a 
mutual kindness. 


rin ies 


19. THE SUN AND WIND. 


eee 


A wager arose between the sun and wind to see 
which of the two would first be able to make a man part 
with his cloth. The wind accordingly began to blow 
with great velocity, and the man to protect himself 
against it, wrapped his cloth roupd his body. The 
clouds afterwards dispersed, and the sun began to 
shine with great power; as he felt very warm, and 
the cloth was heavy, the man removed it from his 
body. 

The moral of this is, that the wishes of gentle peo- 
ple are more likely to be accomplished, than those 
of strong but unstable men. 
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wu, CDPORO AU ONGO. 


ODrva’. 

Udoro 6 ongo e dubhingko modhyore s'oriro bohib4 
&u rokhya koriba bishoyore bibado huonte, ongo 
kohile: A’mbhemane Apona Apona soktire s'oriroku 
bohu-otshufi. Udoro uttoro kola: Jebe ambhe kich- 
chi &h4ro no koruh, tebe tumbhemane kichchi bohibéku 
no paro. 

Iharo tatporjyo ehi:—Kéhi kéahaku tutstshogydno 
koribo néhifi, karono ki, somoste porosporo upokdri 
héi paronti. 


rn 


<, SURJYO O’ POBONO. 


ee 


Sarjyo pobono duhingko modhyore ehi pono hela : 
A'’so dekhi ambho duhingko modhyore kie monushyo- 
ku bostro tyago korat pare. Tohifire béayda otis'oyo 
begore bohibaku lagil&, au monushyo tah4th4aru ro- 
khy& paiba nimonte apona bostro dehore ghédaila, 
Tohin uttére megho sobu ud: gol, bAado sirjyo tedzo 
protsondoréape prokas'o hel&é; tohifire monushyu 
otyonto grishmo héturu ‘4aponé bostroku bharogyano 
kori déhoru kadghi pokaila. 

Iharo tatporjyo ' éhi:—Tsontsolo bolobantharu 
susthiro l6ékoro obhiprayo sohodze siddho hue. 
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20. THE TWO COCKS. 


ExGuLisH. 

Two cocks had a fight about some thing. One 
of them remained the conqueror, and the other one 
ran away. Then the one who was victorious perched 
itself on a very high straw-rick, and boastfully flap- 
ping its wings, began to crow proudly. A hawk 
in the meanwhile perceived it, and swooping down 
upon it, carried it off. 

The moral of this is, that he who boasts of his 
own prowess will quickly be put to shame. 


rs 


21. FABLE OF CERTAIN HY /ENAS. 


Certain Hyzenas who saw & cow’s hide in a cave 
wanted to eat it, but the cave was full of water and 
the hide was nowhere near the edge. Thereupon 
they all of them with one accord reflected amongst 
themselves that if they first drank up the water and 
drained the cave dry, they would be able to get at 
the skin and eat it. Having come to this resolution, 
they drank water until their stomachs were full, 
Owing to their drinking so much water, however, their 
stomachs burst, and they all died. Moreover they 
were not able to eat the hide at all. 

The moral of this is, that tho counsels of people of 
Jittle sense is profitless. 
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2, DUI KUKUDA. 


O'DIyA’. 

Dui kukuda kounosi drobyo lagi juddho kole. 
Tohinire goétie dzoyi hela, arota polai gola. Todb4- 
do je jini the, se eko oti utstso palogoda upore bosi 
ahladore dena dzhadi daki ohongkaro koribaku l4gila. 
Tonmodhyore eko badzo t4éh&ku dekhi dzhampo méri 
gheni gola. 

Iharo tatporjyo éhi:—A’pona porakromore ohong- 
karo kole s'ighro lodzdza hue. 


sw. KETEKO HETA’BA‘'GHO. 


Keteko hetabagho eko gorttore g6tsormo dekhi 
aha khaibaku monostho kole ; matro sei gortto pa- 
pire poripirno thila, Au tsormo suddha tiro nikotore 
no thil&. Tohifnire semane oikyo héi ehi poramors'o 
kole: A‘’so somoste age dzolojako pan6 kori gortto 
sushko korilu todbado tsormo gheni khaibu. E’' koth& 
sthiro kori semane udoro purno heba porjyonte dzolo 
piile ; matro ete pani pitbaru somostongkoro peto pha- 
ti mrutyu hela, sutoram tsormosuddha Khai parile 
nahin. 

Iharo tatporjyo ehi: Olpobuddhi lékongkoro pora- 
mors'’o nishpholo hue. 
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22. THE FOX AND THE ADJUTANT BIRB. 


ENGLIsE, 

Although the fox was not very much given to 
joking, and was rather given to getting angry, yet one 
day he came to the determination to make fun of his 
neighbour the adjutant-bird. After making a great 
fuss therefore, he invited him to dinner at noon. Mean- 
while he had placed different kinds of messes in large 
but shallow plates. The adjutant-bird afterwards pre- 
sented itself at the dinner table, but being only able to 
dip in the point of its beak, in spite of repeated endea- 
vours,,it was unable to appease its hunger. In the mean- 
while the fox was lapping up, and eating away rapidly, 
and'in pressing his guest to eat he would say : “ How 
do you like all these viands of mine?” The fox was 
however joking, and the adjutant-bird knowing this, 
replied, without paying attention to what he said : 
* Your viands are all of them exceedingly good.” Sub- 
sequently when taking leave, the adjutant-bird invited 
the fox so pressingly to come to his house, that the 
latter found himself quite unable t0 decline. 

Accordingly on the appointed day after the fox 
had gone to the adjutant-bird’s house as he had pro- 
mised, no sooner were the eatables brought in, than 
the fox perceived his own great shame, for the adjutant- 
bird had divided the meat into small pieces, and had 
quite filled a narrow long-necked vessel with them. 
The fox not being able to help himself to any of the 
eatables remained quite hungry, but the adjutant-bird 
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Kékisiyali jodyopi koutukore odhiko roto .no héi 
prayo tsholo koribare roto thae tothapi dine gétae 
kéki iha drudho monostho kola : ambhe apona podési 
hadogil4 songe porihaso koribufi. Otoebo bodo adom- 
boro kori téahaku modhyéahno bhédzono nimonte 
nimontromo kola. BAado se nana prokaro dzhélo tsou- 
da chepta thalire rokhila. Tohifire hadogila bhéd- 
zono sthanore uposthito héi kébolo thontoro ogrobha- 
go dzhélore dubai parila, matro onéko jotno koleheni 
khyudha nibrutto kori parila nahin. Ethimodhyore 
k6ki otis'ighro tsati khau thaé, puni: Khao né, kh3o 
na, éhi kotha bé6li apona nimontrito hadogilaku pot- 
sarila: A/mbho éhi sobu bhokhyo-drobyo tumbhoku 
kiporilage? Métro k6kis'iyali kébolo ppohasyo koru- 
ochchi, hadogila iha dzani taba kothare kichchi mono- 
jogo no kori kohila: Tumbho sobu khadyosamogri 
oti bholo lagu ochchi. Todbado bidayo heba bete 
hadogila kékis'iyaliku apon4 ghoroku jiba& nimonte 
eprokaro drudhordpe uimontrono kola je, se Kounosi 
prokare oswikaro kori parila nahifi. 

Todbado sei niyomito dino kékis'iy4li époné& bot- 
sono onusare hadogil& ghoroku gol4a uttére, jetebele 
khédyo drobyo uposthito helé tetebele se Aaponaro 
bodo opomano dekhila; karono, hédogil& gudae 
mangso tiki tiki kori soru 6 lombo gola& ghotore pérno 
kori rokhi thae. Sei sobu khadyo sémogriro swado 
kokis'iyaliro grohono koribaku sadhyo no thae, tohifire 
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dipped his long bill into the vessel and filled his 
stomach full. Afterwards the fox ate up with great 
gusto any of the food that happened to fall on the 
outside,of the vessel. The adjutant-bird perceiving this 
then turned towards him, and laughing slightly, said : 
‘“ I am very glad to see that your appetite is so good.” 
I should like you to eat with as much pleasure as 
I did on the day of your invitation.” The fox upon 
hearing this speech, lowered his head, and was much 
displeased. The adjutant-bird thereupon exclaimed : 
# Do not be annoyed at this affair, for those who are 
unable to stand & joke themselves, should not attempt 
jokes upon others.” 

The moral of this is, that when we attempt a joke 
upon another man, we should first reflect whether 
when he returns it, we are able to bear it ourselves 
or not, 


23. THE BOYS AND THE FROGS. 


A number of frogs were sitting in a large paddy 
field. At the edge of this field “some children began: 
to play roughly with broken pieces of tile, and every 
now and then showered the pieces into the water. 
The frogs thereupon became nervous and frightened, 
and suffered a good deal of anxiety. At last one of 
the frogs, bolder than the rest, raised his head from the 
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se kebolo bubukhyu h6i rohil§. Matro hédogil4 4épona 
lomba thonto ghoto modhyore déi udoro poripdrno 
kola. Onontoro' k6éki donki uporo pithire je kichchi 
dzhélo pode tahaku hodo itstshéparboko tsati khae. 
Tetebele hadogila taha adoku phéri oni olpo hosi 
kori kohila, bujhi : Tumbhbo khyudhé4 bis'ésho ochchi, 
éhéturu ambhe bodo sontushto otshuti. A'mbhe jemonto 
sehi dino tumbho nimontronore khii thiluf tumbhe 
modhyo- sehirépe prosonno héi khao, ehi ambhoro 
itstsha. 

Ké6kis'iyali ehi kotha s uni motha nuaifi bodo oson- 
tushto hela. Tohifire hadcgila kohila: *“ Ehi bishoyore 
birokto no huo ; kipéfiki jeufiimane porih3so sohi no 
paronti seménongkoro kéhari songe poribaso koribAaro 
uchito nuhe.” 

Iharo tatporjyo éhi, kéhari songe koutuko koribé- 
ku gole se phéri thott& kole taha ambhemane sohi 
paribun ki nahin é koth& parbore bitsaro koriba uchito. 


ie eer 


s+. BA‘LOKU O’ BENGO. 


Eko bruhot bilore onéko bengoro bosoti thae. Ta- 
ha dharore kete gudae pila hothat khopor4 khela 
koribaku lagile, au panire barombaro khopora brushti 
kole. Tohifire bengomane khino ¢ bhito h61 otisoyo: 
duhkho paile. S’éshore somostongkotharu séhési 
éko bengo biloru mukho bodhai kohi’a: He priyo 
baloke, tumbhemane ete s’/ighro apon3a dzatiro nish- 
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field, and said : *““O dear boys, why do you so early 
learn the cruel disposition of your race. If you 
will but reflect, you will find that although this be 
only play to you, yet it is death to us.” 

The moral of this is, that it is exceedingly unjust 
and cruel of us to find any pleasure in the destruc- 
tion of the comfort and happiness of others. 


24. THE COWHERD AND THE PEASANTS. 


= ee 


A herdsman who grazed his cattle in a cer- 
tain plain was frequently in the habit of raising & 
false alarm and calling out : ¢ Ho! peasants, a tiger 
has got in amongst my cattle ; come to my rescue.” 
Thereupon the peasants hearing the alarm given by 
the herdsman, would snatch up their sticks and other 
weapons and run to kill the tiger; but there was no 
tiger, and they found that the cowherd liad only been 
mocking them. Thus annoyed by the herdsman’s 
deceitful fun, they had to go back again. Some time 
afterwards a tiger really got into the cattle-fold. 
The herdsman thereupon began to shout Ioudly 
for the peasants, as before, but they, thinking that the 
herdsman was probably deceiving them, did not go 
to assist him, and the tiger, after killing severul 
cattle, finally killed the herdsman himself. As the 
cowherd was dying, he called out and said : “ Alas ! 
alas ! why did I ever deceive the peasants; when 
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thuro swobhabo kahiniki s‘ikho ? bibétsonA kori dekho 
ehi tumbhomanongko khel]4 sotyo, matro ambhoma- 
nongko mrutyu ote. 
Iharo tatporjyo ehi: Onyoro kus‘olo 6 sukho bina- 
s'ore ambhomanongkoro ahlado koribaro oti onyayo 6 
nishthuro ote. 


s¥, GO’ROKHYOKO A'U KRUSHOKO LO‘KO. 


Kounosi podia modhyore dzone rokhualo géru 
tsorau tsorau barombaro porihasore mithya chitkaro 
s'obdo kori kohe: ¢“ He tsosamane ambho géru modhy- 
dre gotae byaghro asi-ochchi, tumbhemane Asi rokhya 
koro.” Tohinre tsosa léke rokhualorq ehi s'obdo s'uni 
badi 6 au au ostro ghemi ‘byaghro méaribaku jénti, 
matro bagho néhifi, rokhualo protaroga koru ochchi, 
1ha dekhonti. E’ ripe rokhdaloro mithya porihasore 
krushoko léko birokto héi phéri janti. Tohifi utta- 
ru dine sotyo gotae byaghro gérupolo modhyoku 
asila. Ethire rokhualo piarbo pori utstsoiswore tsos& 
lo'kongku dakibaku l&gila, matro semane bibetsona 
kole, rokhuajo ambhomanongku probontson& koru- 
thibo, € héturu keh, rokhya koriba pnimonte t&ha 
nikotoku no jibaru byaghro onéko géru noshto kori 
s'éshore rokhualoku modhyo bodho kola. Rokhualo 
moriba somoyore khedo kori kohibaku lagila : “ Hayo ! 
hayo ! pdrbore tsos&a lékongko songe kahin pain pro- 
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ever I shouted for them deceitfully they came, but now 
that the tiger is killing me, not a man has come 
to help me.” 

‘The moral of this is, that liars are not believed even 
when they speak the truth. 


25. THE PADDY-BIRD AND THE SANDPIPER. 


A paddy-bird and a sand-piper lived near a cer- 
tain tank, and fed upon the fish and worms in the 


paddy-fields. Afterwards it happened not to rain, 
and the water in the tank drying up, nothing but the 
mud remained. 

The paddy-bizd being accustomed to feed on the 
fish that it caught in the water, and not being in the 
habit of walking about only in mud, was groat- 
ly distressed for want of food, and began to resemble 
death itself. Tle sand-piper, however, was able to 
procure worms from the mud, and as it had plenty to 
eat, it danced about daily in perfect happiness. The 
paddy-bird not seeing any other resource, said to the 
sand-piper very deceitfully : * You lucky fellow, you 
and i have lived together for a Jong time in this place, 
and we both of us drive the same trade, but neither 
love, friendship nor sympathy exists between us. This 
is not proper and I am therefore anxious to be upon 
more intimate terms with you.” The sand-piper there- 
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tarona koruthilui ; jetebele mithya tsholore krusho- 
komanongku dakithilun tetebele semane dAsuthile, 
méatro etebele byaghro Aambhoku bodhbo kolA tothapi 
kehi asi rokhya kola nahi.” 
Iharo tatporjyo éhi: mithyab4di l6ko Kketebele 
sotyo kotha kohilehen kehi bis'waso kore nahin. 


s*, BOKO A‘'U KA'DUOKHUMFPI POKHT. 


Kounosi dzolas'oyo somipore hoko au kaduokhum:- 
pi pokhi e duhefi baso koronti ebong ubhoye biloro 
motsyo au kito khanti. Tohin uttaru doibat borshe 
brushti néhiba heturu se dzolas'oyo pani jéko sushko 
héi kordomo matro rohila. Paniru motsyo dhbori 4ha- 
ro koribaro bokoro obhyaso, otoebp kébolo kaduore 
jai no paribaru aharo koshtore otyonto klés'o pai se 
mruto praye helé; matro kaduokhumpiro ponkoru 
jia dhori anibaro sokti thibaru se jotheshto aharo khai 
poromo sukhore protidino nrutyo kore. Beco oti 
kopoti éu onyo upayo no dekhi kaduokhumpi pokhi- 
ku kohila : *“ A’he bhagyoban tumbhe ambhe dui dzono 
bohukalo obodhi éhi sthanore baso kori otshufi, au 
eko byobos&ayo modhyo koruni, matro porosporo ambho 
duhingko modhyore alapo ki byoboharo ki bhabo 
n&hifi, eto onuchito ; otoebo tumbho songe bondhuta& 
koriba nimonte ambhoro itstsha ochchi.”’ Ethire kadue- 
okhumpi pokhi bokoro kopoto bhabo no dzani swi- 
karo kola, puni semane porosporo bondhuta nirapono 
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upon, not knowing the paddy-bird’s deceitfal charac- 
ter, gave its consent, and they both of them struck up 
a mutual friendship. Some days afterwards, the 
paddy-bird said: “ Ah, my friend, the water in the 
fields has all dried up, and I can catch no fish and 
am put to much distress for want of food. If you will 
therefore now give me a little food, I shall be relieved 
and must remain indebted to you. Besides, if you 
are ever in distress, I can then repay your kindness. 
You are moreover now in a position to do a good 
action, and it is always our duty to render a kindness 
to others, for there is no greater virtue than to do good 
to others. Moreover it is the proper thing never to 
fail to do a kindness to helpless people, for it is 
of no use providing healthy people with medicine. 
It is quite certain however that there is some benefit in 
supplying the sick with it. As I am at present suffer- 
ing for want of food, give me some therefore and 
remove my distress.” The sand-piper being very 
compassionate did not suspect anything in the 
plausible but deceitful proposal of the paddy-bird and 
taking it under its protection, began to supply it 
with food. Some days afterwards, there was a great 
fall of rain, and the paddy-fields being full of water, 
the paddy-bird exerted itself to catch fish for 
food. The sand-piper not being able to obtain its 
food on account of excess of water, now imagined. 
that the paddy-bird, to whom it had done a kindness, 
wonld certainly return it. The paddy-bird, however, 
had no intention of returning its kindness, and was 
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kole. Kichehi dino uttare boko kohila : A’he bondhé 
bilo pani s'ukhi jibaru matsho dhori no pari, ambhe 
onahAarore oti klés'o pau otshui é nimonte jebe tume- 
bhe etebele kinchit aharo debo, ` tebe rokhy4 paibun 
au tumbho sebdre thibufi ; puni tumbho bipodokalore 
ambhe upokaro koribufni ; matro borttomano upok4ro 
koriba& nimonte tumbhoro s'okti ochhi, sorboda poro 
upok&ro koribaro ambhomAanongko korttobyo ote, 
hétu ki poro upokarotharu odhiko punyo au nahin; 
ebong katoro lékoro upokaro obos'yo koribaro uchito, 
kahinki na orégi lékoro oushodlodwara upokaro 
koribaro nirorthoko, matro régi lékoro upokarore 
labho ochchi, é kotha promano. E nimonte bortto- 
mano Aamblhe aharo lagi klés'o piu otshufi tumbbe 
aharo dei kles'o diro koro. Kaduokhumpi oti doyas'ilo 
héi bokoro éhi prokAéro kopoto sorolo byoboharore 
désho no dhori hokoku as'rito dzani téku protipalono 
koribaku lagila. Kichchi dino uttéare mobhbabrushti 
hebdaru bilo poripdrno hela, tohifire boko paniru mots- 
syo dhori khaibaro udjégo kola; au kaduokhumpi 
odhiko pani lagi kichehi no pai mone mone Kohila 
jeuii bokoro upok&ro korithilun se obos’yo amblio 
upokaro koribo, matro bokoro protyupokaro korib& 
dare thau, borong se sorbod& kaduokhumpiro désho 
onusondhano Koribaku lagil&, au onyo kounosi dosho 
no pat kohila : Are kaduokhumpi tumbho onorthoko 
nrutyo ambhe sohi no parun, € nimonte tumbho lagi 
e sthano tydgo koru otshun. Iba kohi se onyo bilo- 
ku udi gola, &u kaduokhumpi onaharo héturu mori 
gola. 
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always on the look out to discover some fault in the 
sand-piper. Not being able however to discover any 
other fault, it said : “Look here, sand-piper, 1 really 
cannot stand your nonsensical dancing about, and J 
must therefore leave this place on account of you.” 
So saying it flew away to some other field, and the 
sand-piper died of hunger. 

The moral of this is, that deceitful and wicked peo- 
ple make friends, when they themselves are in danger, 
by divers honeyed words and by plausible but 
treacherous behaviour, for the sole purpose of obtain- 
ing their own ends. Afterwards when they have got 
what they want, they have no idea of returning the 
kindness but invent some false excuse to abandon 
you. 


26. THE DOG AND THE BULL. 


A dog was sleeping upon a heap of grass when 
a hungry bull came up to eat it, but the dog 
seeing the bull, loudly growled, and drove it off. 
Thereupon the bull not venturing to eat the grass for 
fear of the dog, said to it : “ You spiteful creature, you 
cannot eat this grass yourself, and you will not allow 
any one else to do so. Very well, this spite will be 
your ruin.” Saying this the bull went away. After- 
wards the dog still continuing to guard the grass, 
died of hunger. 
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Ibharo tatporjyo ehi : s'otho au dushto léko Aaponi 
apodo somoyore onyo 1léko nikotore nana prokaro 
pritidzonoko bakyo dwara au kelpito sorolo byobo- 
haro dwara kebolo apona karjyo sopholo koriba ni- 
monte bhabo kore, tohifi uttare karjyo siddho hele, 
protyupokaro dire thau mithya kounosi désho dei 
tyago koribo. 


5. KUKURO A'U SHONDHO. 


Goétae kukuro ghasogoda upore s'61 thae, tohirire 
gétae shondho khyudhito héi se ghaso khaiba nimonte 
oil& matro kukuro shondhoku dekhi otis'oyo tordzono- 
gordzono kori taku todi dela. Ethire shondho kuku- 
ro bhoyo héturu ghadso khai no pari kohila : A're hing- 
sroko, tumbhe é ghasoku ape khaibo nahin &u onyo 
]ékoku khuai debo nahin ; bholo € hingsa l4ég1i tumbhe 
nas'o hebo ; iha kohi shondho tsali gola. Todbado 
se kukuro ghaso rokhya koru koru onahari rohi 
mori-gola. 
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The moral of this is, that hatred, spite and anger are 
like firs. Whenever they are found united in any man, 
they destroy him first. It is a man’s duty therefore 
carefully to guard against all three. 


sre ree 


27. THE PEASANT AND THE BLACK SNAKE. 


AS a peasant was walking along the bank of a river 
very early in the morning in the cold season, he saw 
a snake nearly dead with cold half buried in the mud. 
Taking pity upon it, he brought the snake home with 
much trouble, and after placing it near the fire, he 
resuscitated it, and protected it by giving it daily 
milk, plantains, et cetera. The peasant had a son, and 
the latter from constantly living with the snake 
became very familiar with it. ln this way the snake 
lived for some time in the peasant’s house. One 
day the peasant’s son struck the snake for some rea- 
gon and no sooner had the snake in obedience to its 
instincts bitten him than he died. Afterwards the 
peasant arrived, and seeing that the snake had killed 
bis son by its bite he reproached it severely, and 
said, ¢“ You wicked creature, 1 saved you when at 
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Iharo tatporjyo éhi: Dwesho, hingsa, krédho 
emane og-ni praye; otoebo ehi sobu johifiru dzato 
huont; tahéku prothome noshto koronti, éhi héturu éhi 
tinitbharu s&bodhéso héi rohibaku monushyongkoro 
korttobyo ote. 


29, TSOSA’ A‘U KRUSHNOBORNO SORFPO. 


Dzone tsosa s'ito ruture oti probhatore kounosi modi 
tiro dei jaun jaun kakoro au ponkore Aabruto gétae 
gorpoku mruto prayo dekhila, au sQdoyo h61 oti jot- 
nore séhi sorpoku ghoroku ani og-niro ushpota dekhai 
bontsaila puni proti dino dudho kodoli ityadi aharo 
dei protipalono koribaku lagila. Se tsosaro gotie putro 
thila, taharo sei sorpo songe sorboda ekotro baso 
koriba héturu otr:propnoyo hela. Sorpo éhi prokére 
tsosa ghore keteKS kajolhyeporo kola bado, dinoke 
kounosi karonore krushoko putro dondaghato kola, 
tolinire sorpo Aapona& dzatiro dhormanusare ta&haku 
dongs'iba matroke se prano tyago kola. Onontore 
sorpo dongs'onore putro méari-ochchi krushoko asi 
jetebele iha dekhila, tetebele sorpoku onéko bhort- 
sona kori kohila : A‘’re papishtho tumbhoku mrutyu 
obostharu bonts&i protipalono korilufi tahéro ki éhi 
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the point of death and took care of you, and is this 
the result?” Hearing this, the snake replied: ‘I 
have acted according to the instincts of my nature. 
You did wrong to treat me with kindness, for ingrati- 
tude is the consequence of your mistake.” 

The moral of this is, that if you do a kindness to 
spiteful people, ingratitude will be the result. 


rept 


28. THE BELL-METAL MERCHANT. 


Two thieves went to a bell-metal seller’s shop to 
buy a vessel, and seeing that the bazar-man was busy 
with other customers, one of the thieves stole a brass 
pot, ‘and gave it to his fellow thief who concealed it 
in the cloth which he wore. Afterwards when the 
other customers pad left, the bell-metal merchant per- 
ceived that a brass pot was missing, and immediately 
seized upon the aforesaid two persons as the thieves. 
The two thieves, however, denied the fact upon oath. 
The man who had stolen it, said : ¢“ I have not got 
the brass pot,” whilst the man who had hidden it said : 
“1 never took it.” Thereupon the bell-metal merchant 
not being certain as to the thief said : “ Good, you have 
denied the theft, but one of you has most certainly 
committed theft ; be it so, but you will not be able to 
conceal it from God in whose name you have sworn ; 
for He who is all-wise and the Searcher of hearts 
knows it, and will award meet punishment for the 
deed. 
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photo ? Tha s'uni sorpo kohila: A‘’mbho dz&tiyo dhore 
mo rokhy3 kori-otshufi ; ambho upokaro kori tumbhe 
onuchito kolo, enimonte tumbho nidzo déshore tum- 
bho opokaro héi-ochchi. “ 
Ihiéro ta4tporjyo éhi: Hingsroko lékoro upokaro 
kole opokaro hue. 


sr. KONGSA’ BONIKO A‘U DUI TSORO. 


Dui tséro dzone kongsari dékénoku basono kroyo 
koriba nimonte jai dekhile je kongsari onyanyo kre- 
tamanongko songe byosto ochhi. Ethimodhyore 
dzone tséro g6tie l6ta tsérf kori apona songi tséro hé- 
tore delé ; se Aapona pindhila bostro modhyore lutsai 
rokhila. Tohifi uttare onyo grahokomane gola bado 
kongséri dekhil& ki gétie 16t4& nahin. Totkhyonét se 
ukto dui dzonongku ts6ro béli dhorils. Tohiiire 
sedui tséro s'opotho kori oswikiro kole jé tséri kori 
the, se kohila : L6ta &ambhothére n4hin, au je lutséi 
rokhi thae se kohil&t : A'mbheto nei nahufi. Ethire 
kongsarf tséroku nirdrishto kori no péri kohils : 
Bholo tumbhemane tséri oswikaro kolo matro tumbhe 
duhingko modhyoru obos'yo dzone tséri kori ochehi ; 
je heu, ambhotharu luts&i otsho, méatro jeuii Poro- 
mes'worongko némore sgopotho kolo tahéngkothére 
ketebele lutsai paribo nahin ; kipafiki se sorbognio 
au ontohrjami iha dzanonti, ebong é kotharo uchito 
s'asti debe. 
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Tne moral of this is, that he who commits theft cr 
any other grievous sin is almost certain to be caught, 
and although he escape detection by man, he will 
certainly not escape detection by God. He will at least 
mete out the punishment for it for He is all knowing 
and all-wise. It is therefore not right for a man to steal. 


ene ee 


29. THE HUNTER AND THE JACKAL. 


“A hunter went to a certain forest to hunt, and 
killed a large boar and a stag. As these two animals 
were very heavy, the day came to an end as he was 
carrying them along. The hunter however out of 
covetousness not liking to abandon the boar and the 
stag, remained under & mango tree. A black snake 
was living at the spot and was in the habit of feeding 
upon such of the mangoes of the tree as were ripe. 
When the snake saw the hunter, it imagined that be 
would carry off all the mangoes as soon as day broke, 
and that in this case, it would be difficult to obtain any 
for food. It resolved therefore to practise some strata- 
gem in order to prevent the hunter carrying off the 
mangoes. Having thus determined it bit him. After- 
wards the hunter became ill with the strength of the 
poison and in his anger letting fly an arrow at once kill- 
ed the snake, and then died himself. A jackal who was 
near the tree when the hunter arrived had been 
reflecting that as soon as it became dark, the hunter 
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Ihéro tatporjyo éhi: Tséri du mahépatoko kote 
préyo dhora pode, jodyopi monushyotharu uttirno 
hue tothapi Poromes'woronkotharu kodatso uttirno 
hebo nahin, se taharo protiphojo obos'yo debe, karono 
ki se sorbobyapi au sorbognio otonti, otoebo tséri 
koribaro monushyongkoro ketebe]e uchito nuhe. 


si BYA‘'DHO A‘U SRUGATLO. 


Dzone byadho kounosi bonoku mrugoy& nimonte 
Jai gétae bodo s'ékoro au g6tae mrugo maril§. Se dui 
dzontu oti bhari heba héturu gheni asu ésu dine obo- 
sano hel4; byédho 1lébho héturu s'ékoro 6 mrugoku 
tyago kori jai no pari eko 4mbo brukhyo tole rohil4. 
Sethare gétée kajosorpo thae au brukhyore jete Ambo 
poripokwo hue tah sobu khae, métro byadhoku de- 
khi sorpo bibetsona kola, e byokti pr4atoh kélo heba- 
matroke é Ambo sobu gheni jibo, tohifire ambo 4ha- 
ro koshto hebo, otoebo johifire ambo gheni j4i no 
paribo eprokaro kounosi upayo koriba&ro uchito. Ih& 
bhabi taku se dongs'ono kola. Tohin uttare banua 
bisho dzwalare pidito héi kroédhore bano tshadi sorpo- 
ku totkhyonat mari pokaila ebong apesuddha prano 
tyago kola. Gotae s'rugalo sehi brukhyo nikotore 
thae, au sethaku byadho asibare se mone mone bibet.- 
sona koruthila ki ratri hele ethare byadho mangso ron- 
dhono kori khaibo tohifiru &mbhoku modhyo obds’yo 
kichchi debo; kimba jebe sobu mangso aharo koribo 
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would cook some meat and eat it, and that he would 
certainly get some of it, for although the hunter 
might eat up the meat, yet he would certainly throw 
away the bones, &c. which the jackal would obtain. 
But when the jackal saw that the hunter had died from 
the bite of the snake, and the snake had died by the 
hunter’s arrow, it went under the tree and having 
obtained so much meat for food without any trouble, 
it began to reflect that the man would easily last as 
food for a month, the deer and the boar would last 
for two months, and the snake would serve as nice 
food for a day, but for the night it would have to 
make shift somehow or other, and begin to eat on 
gradually from the morrow. After reflecting thus, the 
jackal perceived the hunter’s bow, and thought that 
if it ate the leather bow-string, it would last it for 
the night. So thinking, it gnawed the string in two, but 
had no sooner done so, than the bamboo bow rebound- 
ed and striking the jackal in the throat, killed it. 

The moral of this is, that almost every danger that 
happens to a man arises from greed. Moreover, if 
a man accumulates too much, it is a great nuisance. 
Covetousness and excessive forethought therefore are 
improper. 


erg errs 


30. THE DOVE AND THE BEE. 


A bee being very thirsty went to drink in & 
river and falling into the water, was borne along by 
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tothapi osthi itvadi pokai debo taha paibui. Tod- 
bado sorpo dongs'ono koribare banda mola au banda 
banore sorpo mola, ih& dekhi totkhyonat srugélo 
brukhyo tole pohunchila : pum jothéshto khadyo mang- 
so onayasore pai oti hrushto chittore bibetsona kori- 
baku lJagila, éhi monushyoku porjyonte swotstshon- 
dore khaibufi, mrugo au boraho é dui ambhoro dui ma- 
so Aharo nimonte ontibe, au sorpo dinoko nimonte 
bilokhyono bhédzono hebo ; matro 4ji rétri kounosi 
prokzdre kalokhyepo kori kalitharu olpo olpo kh4ibufRi. 
Ehi bhabon4 kori s'rugalo byadhoro dhonuko dekhi 
bibetsono kola, é dhonuro tsormonirmito guno khaile 
aji ratri jibo ; iha bhabi dantore sei dhonurg guno 
spors'o kola matroke, taha chhidi dhonu baungs'’o 
taha golare lagibaru s'rugalo prano tyago kola. 

Iharo tatporjyo éhi: Monushyoro prayo sobu 
apodo Jébhoru dzonme. Punorbaro eti sontsoyo kole 
oti byaghato hue, éuimonte lébho 6 oti sontsoyo 
okorttobyo. 


GHUGHU A‘'U MOHUMA‘CHEL 


Gotiée mohumécchi trushare otis'oyo Aartto héi no- 
dire dzolo pano koribaku jibaru dzolo modhyore podi 
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the current. Meantime a dove seeing the bee’s danger 
bent down the branch of a tree which was on the 
bank of the river, and the bee clinging to it saved its 
life. Some days afterwards, the dove was caught in & 
hunter's net, and the bee seeing by chance that 
the dove which had saved its own life was in danger, 
immediately stung the fowler to save it. The fowler 
thereupon from excessive pain let go the rope of the 
net, and the dove was saved. 

The moral of this is, that if we help others we trea- 
sure up good for ourselves. In this world all may 
help or hinder one another ; it is therefore the duty of 
all men, both small and great, to assist one another 
according to their ability 
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nodi srétore bhasi gola. Ethimodhyore gétae ghu- 
ghu pokhi mohumachhiki bipodogrosto dekhi nodi 
kalore thib4 éko brukhyoro dalo nodire nuaifi dela, 
sei dalo obolombono kori mohumachhi prano rokhya 
paila. Kichhi dino uttare ghughu byadho do24lore 
podila, 4u byadho se dzalo doudi tanibaku arombho 
kola emonto somoyore mohumachhi dekhila, ki nidzo 
rokhy4korth& ghughu bipodore podi-ochhi. Otoebo 
ghughuro rokhya nimonte totkhyonat byadhoku na- 
hudo marila, tohinire byadho oti pida pai dzalo doudi 
tshadi debaru ghughu rokhya paila. 

Tharo tatpérjyo. ehi: poro upokaro kole &pona 
mongoloro upayo sonchito hue. Pruthibi upore 
somoste porospori upokaro ki opokaro kori paronti ; 
ehi nimonte tshéto bodo somostongko uchito riipe upo- 
karo koribaku monushyongkoro korttobyo ote. 
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KOCHERI SOMBONDHO BISHOYO. 


ErnGLIsEH. 
Abduction, 
Abetment, 
Abortion, erases nancee one 
Accomplice, 
Acquittal, 
Adopted son, ..ecsee 
ATrESt, socees ries oreo 
ArSOD, since cei sve eve ccs 
Auctipn, 
Assault, 
Bill of Sale, ...... ...... 
Cheating, 
Coneealing 

property, 
Contempt of Court, ... 
Criminal Breach of 
Trust, -eeeee cece roos 


eee « eet aoe 


N+ hea eee eco 


4 4 କକ ଡା ଉଡ କଡ ଉଡ ee 


4 6 6 ହ. +୧୧ ୪ଡ ev ce 


stolen 


Feo >4 er avon 


Criminal Trespass,... 
Criminal Misappro- 

priation, 
Counterfeit Coin, ... 


$୬.6 ¢ 9୬ een 


ec ree4 ens Goo ean 


Oorva’. 
Hori nebaro. 
Kumoko koribro. 
Gorbho nas'o Koribaro. 
Bhagudli. 
Ts-hadi debaro. 
Po6shia puo. 
Dhoribaro. 
Ghore nia logai-debaro. 
Nilémo. 
Pitibaro. 
Kroyopotro. 
Dogg. 


Tséri malo rokhibaro. 
Kort Aagore durnoyo. 


Bishbasoghatoko désho kori- 
bA4ro. 
Do6shojukto probésho. 


Drobyoku durbyoyo koribAro. 
Roso tonk4 (lit. tin). 
Bolotkare nebaro. 

Horiboliya, 
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Guilty, ceccer renee ces 


Heir, 


False evidence, .-..«s 
Infahticide, ...... ..cve- 
Intimidate, ....ee ceecce 
Mad, 
Murder, .c.eceececess ccs 
Mischief, ... cca vse soe ces 
Oath, ecco veers ବଧ 
Offence, wrevee ves ବଲି 
PAPEr, covsseecrvoeoveve . 


ଵଵ. ହକ ଶଶ ଭୁଶ ବନ... 


Rape, 
Robbery, ...eee ies teecce 


ବଡବଡ ବଳ ବନବଙ 


$୧ କବ ୮ କସା ଡଡ ବଶ ବଡ 


Signature, reves sevses 
Simple Theft, .....e..- 
Suicide, 


Unlawful Assembly,.. 
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Phasikhombo. 
Déshi. | 
Hatohodi. 
Hokodaro. _ 
Sindho Tséri. 
Upodrobo. 
Mits-ho sakhyo. 
Baloko hotys. 
Doraibaro. 

Baya. 

Khuni. 

Naso. 

NiAamo. 

Désho. 

Kagodzo. 

Gorbho. 

Bolotkare romono koribaro. 
Ghatojukto tsdri. 

Méli. 

Bali. 

Mudra. 

Sontoko. 

Sadharono Tséri. 
A‘’tmaghato désho. 
Okromore pundza koribaro. 
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NUMERALS. ONKOMA™NE. 


Eko. 
Dui. 
Tint. 
Tsar. 
Paintso. 
TPs-ho: 
Sato. 
Atho. 
No. 
Doso. 
Egdaro. 
Baro. 
Téro. 
Tsoudo. 
Pondoro. 
Shéholo? 
Sotoro. 
Othoro. 
Ondisi. 
Ké6die. 
Ekois. 
Bais. 
Téisi. 
Tsobis'i. 
Ponchisi. 
Ts-hobisi. 
Sotais'i. 
Othais'i. 
Onotirisi. 
Tirisi. 
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Ekotiris'i. 
Bottisi. 
Tettis'i. 
Tsoutirisi. 
Pontsotirish. 
Te-botis'i. 
Sototirist. 
Othotiris’i. 
Onotsélis. 
Tsalisi. - 
Ekotsélisi. 
Boyélisi. 
Téyslis'i. 
Tsourdalish. 
Pointsalisi. 
Ts-hotsalisT. 
Sototsalisi. 
Othotsélis'i. 
Onotsaso. 
Potsis'o. 
Ekabono. 
Bano. 
Tepono. 
Tsoubono. 
Pontsabono. 
Ts-hopono. 
Sotébono. 
Othébono. 
Onoshéthi. 
Shiathie. 


61 
62 
63 
6±‡ 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 
78 
79 
80 
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«¢ Ekoshothi. 81 
3 Baishothi. 82 ୮୬ 
= Téshothi. 83 ୮ 
୬¥ Tsoushothi. 84 | rw 
୬®# Pontsoshothi. 8ଥି ୮୫ 
୬୬ Ts-hoshothi. ¡ 86 ୮୬ 
29 Sotoshothi. | 87 r୬ 
$7 Othoshothi । 88 ମମ 
୬¢ Onosturi. 89 rz 
s< Sotturi. ୨90 
9୯ Ekosturi. 91] 
$93 Béaturi. 92 «a 
s° Téstari. ୨3 
$¥ Tsousturi. 94 «¥ 
s* Pontsosturi. 95 ୧ 
$2 Ts-hosturi. 9୨6 ୧୬ 
$9 Sotosturi. 97 ୪୭ 
$ Othosturi. ୨8୫ ୮ 
$¢ Onss1. ୨୨ ଏହ 
re Ose. , 100 ce 
16000 teee Hodzéro. 
10000 Coese Oyuto. 
. 100000 eeooee Lokhyo. 
10000060 tooo Niyuto. 
10000000 ceveooce Kotie. 
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E kis 1. 
Boyisi. 
Téyas i. 
Tsouras’i. 
Pontséas i. 
Ts-hoydas ‘i. 
Sotasi. 
Othisi. 
Ononou. 
Noue. 
Ekénéi. 
Boyandi. 
Téyandi. 
Tsourindi. 
Pontséndgi. 
Ts-hoyfnéi. 
Soténdi. 
Othandi. 
Onés'woto. 
Soye, or 8'o 


